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DEMOLITION HAMMER

Thank you for buying this FERM product. By
doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

1. SAFETY WARNINGS

WARNING
@ Read the enclosed safety warnings,
the additional safety warnings and
the instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury. Save the

safety warnings and the instructions for future
reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.

Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Risk of electric shock

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.
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Always wear eye protection!

Wear hearing protection.

Wear a dust mask.

DO E

@ Wear safety gloves.

Additional safety warnings for

demolition hammer

a) Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

b) Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

c) Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.
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Always check that the voltage of the
power supply corresponds to the voltage
on the rating plate label.

Class Il machine - Double insulation - You
don’t need any earthed plug.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

Replacement of power cords or plugs

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Use of extension leads
Only ever use approved extension leads that are
suitable for the power rating of the machine. The




minimum core thickness is 1.5 mm?. Whenever
using a reel extension lead, always fully unroll the
lead.

Immediately switch off the machine when:

e Excessive sparking of the carbon brushes.

e Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

e Defect switch.

e Smoke or stench of scorched isolation.

2. MACHINE INFORMATION

Intended use

The demolition hammer is intended for demolishing
concrete, chiseling off concrete, grooving and bar
cutting.

Technical specifications

Mains voltage 220-240V ~
Mains frequency 50 Hz
Power input 1.200W
Impact rate 3.100 /min
Number of chisel positions 12

Weight 6.22 kg

Sound pressure (L,,) 94 dB(A) K=3 dB(A)

105 dB(A) K=3 dB(A)

Acoustic power (L)

Vibration

12.550 m/s? K=1.5m/s?
15.876 m/s? K=1.5m/s?

Main grip a,
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Auxiliary grip ah,cneq

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction

manual has been measured in accordance with

a standardized test given in EN60745. It may be

used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to vibration

when using the tool for the applications mentioned.

e Using the tool for different applications, or with
different or poorly maintained accessories,
may significantly increase the exposure level.

e The times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the
job, may significantly reduce the exposure
level.

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm and organizing your work
patterns.

Description
The numbers in the text refer to the diagrams on
page 2

Fig. A

On/off switch

Power indicator
Lock-button

Chuck

Locking sleeve

Main grip

Auxiliary grip

Chisel position lock ring
Lubrication point

3. ASSEMBLY

Mounting and removing the accessory
Fig. B

A
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Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug
from the mains.

Do not use blunt drill bits or chisels.
Immediately sharpen or replace blunt
drill bits or chisels.

This machine is fitted with an SDS Max

chuck.
SDS-max

Mounting

e Apply a few drops of oil to the shaft of the
accessory.

Slide the locking sleeve (5) to the rear.
Insert the accessory into the chuck (4).
Release the locking sleeve (5).

Push the lock ring (8) forward and turn to
desired position. Make sure the ring locks
back in place before using the machine.

Removing
e Slide the locking sleeve (5) to the rear.
¢ Remove the accessory from the chuck (4).




¢ Release the locking sleeve (5).

Setting the auxiliary handle

® Loosen the auxiliary grip (7) by turning it
counterclockwise.

e Turn the auxiliary grip (7) to the required
position.

e Tighten the auxiliary grip (7) by turning it
clockwise.

A

The On/Off switch

Fig. A

e Switch the machine on by pressing the On/Off
switch (1). When you release the On/Off switch
(1) the machine will turn off.

Do not remove the axiliary handle from
the machine!

Lock-on Button

Fig. A

* You can lock the On/Off switch (1) by pressing
the On/Off switch (1) and then pressing the
lock-on button (3).

¢ To release the switch-lock; shortly press the
On/Off switch (1) again

Hints for optimum use

e Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

e Firmly hold the machine by the grip.

e Switch on the machine.

¢ Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

G AND

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

5. CLEANI
MAINTE

Clean the machine casings regularly with a soft
cloth, preferably after each use. Make sure that
the ventilation openings are free of dust and
dirt. Remove very persistent dirt using a soft
cloth moistened with soapsuds. Do not use any
solvents such as gasoline, alcohol, ammonia
etc. Chemicals such as these will damage the
synthetic components.

Defects

The machine should be regularly inspected for
the following possible defects and repaired if
necessary.

e Damage to power cord.

e Broken on/off trigger assembly.

e Short circuiting.

e Damaged moving parts.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact your seller or the service address
on the warranty card. Separate you find an
exploded view showing the parts that can be
ordered.

WARRANTY

The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be collected
at the appropriate recycling locations.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.
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ABBRUCHHAMMER

Vielen Dank firr den Erwerb dieses FERM
Produkts. Sie haben sich fiir ein ausgezeichnetes
Produkt von einem der fihrenden Hersteller
Europas entschieden. Alle von Ferm gelieferten
Produkte werden gemaB den héchsten Standards
fur Leistungsverhalten und Sicherheit gefertigt. Zu
unserer Firmenphilosophie gehort es auerdem,
Ihnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anzubieten, gedeckt von unserer umfassenden
Garantie. Wir wiinschen lhnen viele Jahre Freude
an diesem Produkt.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen Sie die beiliegenden
@ Sicherheitsanweisungen, die zuséatz-
lichen Sicherheitsanweisungen sowie
diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
Bei Nichtbeachten der Sicherheitsanweisungen
und der Bedienungsanleitung kann es zu einem
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren
Verletzungen kommen. Bewahren Sie die Sicher-
heitsanweisungen und die Bedienungsanlei-
tung zur kiinftigen Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung
lesen

Lebens- und Verletzungsgefahr und Ge-
fahr von Beschéadigungen am Werkzeug/
Gerét bei Nichteinhaltung der Anwei-
sungen in dieser Bedienungsanleitung

Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird, sowie bei der Reinigung

und Wartung.

Immer Augenschutz tragen!

Gehérschutz tragen.

00 P> >&

Tragen Sie eine Staubmaske.

Schutzhandschuhe tragen.

Produkt vorschriftsméaBig entsorgen,
nicht (ber den Hausmdill

X K= O

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.
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Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir

abbruchhammer

a) Gehorschutz tragen. Larmbelastung kann zu
Hébrschéden und sogar Horverlust flihren.

b) Wenn Seitengriffe zum Lieferumfang
des Werkzeugs gehodren, miissen diese
verwendet werden Ein Kontrollverlust tiber
das Werkzeug kann zu Verletzungen fiihren.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
ausschlieBlich an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten durchfiihren, bei denen
das Schneidwerkzeug in Kontakt mit
verborgenen Elektroleitungen oder dem
eigenen Netzkabel kommen kann. Bei
Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einem
stromfiihrenden Kabel wird der Strom an die
Metallteile des Elektrowerkzeugs und dadurch
an den Bediener weitergeleitet, und der
Bediener erleidet einen Stromschlag.

Sicherheit bei Elektrizitat
Beachten Sie bei der Arbeit mit elektrischen
Werkzeugen/Geraten stets die in Ihrem
Land geltenden Sicherheitsvorschriften,
um Personenschaden, Stromschlage und
Brande zu vermeiden. Lesen Sie die folgenden
Sicherheitshinweise sowie die beiliegenden
Sicherheitshinweise sorgfaltig durch.
Stellen Sie immer sicher, dass die
A Spannung der Stromversorgung der
Nennspannung auf dem Typenschild des
Werkzeugs/Geriéts entspricht.

Werkzeug/Gerét der Schutzklasse Il -
schutzisoliert - kein Schutzkontakt-
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anschluss erforderlich

Wenn sich Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug in
feuchten Umgebungen nicht vermeiden lassen,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD). Durch die
Verwendung einer RCD wird die Gefahr eines
elektrischen Schlags verringert.

Austauschen der Netzkabel oder Netzstecker
Beschéadigte Netzkabel missen durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifizierte Fachleute ausgetauscht werden, um
Gefahrensituationen zu vermeiden.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Verwenden Sie ausschlieBlich Verlangerungskabel,
die fur die Leistungsaufnahme des Geréats geeignet
sind. Die Mindestaderstérke betragt 1,5 mm2.
Wenn Sie eine Verlangerungskabelrolle verwenden,
muss das Kabel vollstandig abgerollt werden.

Schalten Sie das Gerét unter den folgenden

Bedingungen umgehend aus:

o UbermaBige Funkenbildung der Kohlebiirsten.

e Storung des Netzsteckers, Netzkabels oder
Beschadigung des Netzkabels.

e Schalter defekt.

e Rauch oder Geruch einer verbrannten Isolation.

2. ANGABEN ZUM WERKZEUG

BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Abbruchhammer ist bestimmt zum Zerstéren
bzw. AbmeiBeln von Beton, zum Auskehlen und
Stab schneiden.”

Technische Daten

Netzspannung 230V ~

Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 1.200W

Schlagzahl 3.100 /min

Anzahl der Meilelpositionen 12

Gewicht 6,22 kg

Schalldruck (L;,)
Schallleistung (L)

90,5 dB(A) K=3 dB(A)
105 dB(A) K=3 dB(A)

Vibrationen
Haupthandgriff a, .,
Zusatzhandgriff a

14,673m/s? K=1,5m/s?
9,210 m/s? K=1,5m/s?

h,Cheq

Vibrationsintensitat

Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene

Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test gemaB EN60745

gemessen. Sie kann verwendet werden, um ein

Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen

und vorlaufig die Vibrationsbelastung bei

Verwendung des Werkzeugs fur die angegebenen

Anwendungszwecke zu beurteilen.

e Bei Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
unzureichend gewartetem Zubehor kann sich
die Vibrationsbelastung erheblich erhéhen.

e \Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt
wird, kann sich die Vibrationsbelastung
erheblich verringern.

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Beschreibung
Die Ziffern im nachstehenden Text verweisen auf
die Abbildungen auf Seite 2-3.

Abb. A

. Ein-/Aus-Schalter

. Power-Anzeige

. Feststelltaste

. Spannfutter

. Sicherungsmanschette

. Haupthandgriff

. Zusatzhandgriff

. MeiBelposition Verschlussring
. Schmierstelle
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3. MONTAGE 4. GEBRAUCH

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.
Anbringen und Entfernen eines Zubehorteils
Abb. B
Verwenden Sie keine stumpfen Bohrer-
A Bits oder MeiBel. Schérfen oder erneuern
Sie stumpfe Bohrer-Bits oder Meil3el.

Diese Maschine ist mit einem SDS-Max

Spannfutter ausgestattet
SDS-max

Anbringen

e Tragen Sie ein paar Tropfen Ol an der Welle
des Zubehdrs auf.

e Schieben Sie die Sicherungsmanschette (5)
nach hinten.

e Setzen Sie das Zubehdr in das Spannfutter (4)
ein.

e Lassen Sie die Sicherungsmanschette (5) los.

e Schieben sie der Verriegelungsring (8) nach
vorne und drehe in die gewlinschte Position.
Stellen Sie sicher, dass die Ringschlésser
wieder an ihnrem Platz ist, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Entfernen

e Schieben Sie die Sicherungsmanschette (5)
nach hinten.

e Entfernen Sie das Zubehor aus dem
Spannfutter (4).

e Lassen Sie die Sicherungsmanschette (5) los.

Einstellen des Zusatzhandgriff

e L&sen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

e Drehen Sie den Zusatzhandgriff (7) in die
erforderliche Position.

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen im Uhrzeigersinn an.

Entfernen sie nicht den Zusatzhandgriff
A aus der Maschine!

Der Ein-/Ausschalter

Abb. A

e Schalten Sie die Maschine durch Drlicken
des Ein-/Ausschalters (1) ein. Wenn Sie den
Ein-/Ausschalter (1) loslassen, schaltet die
Maschine ab.

Verriegelungstaste

Abb. A

e Sie kdnnen den Ein-/Ausschalter (1) verriegeln,
indem Sie auf den Ein-/Ausschalter (1) und
dann auf die Verriegelungstaste (3) driicken.

e Um das Schaltschloss freizugeben, driicken
Sie erneut kurz auf den Ein-/Ausschalter

Ratschlédge fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das Werkstiick ein. Verwenden Sie
fur kleine Werkstiicke eine Spannvorrichtung.

e Halten Sie die Maschine sicher am Giriff fest.

e Schalten Sie die Maschine ein.

o Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.

5. REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigen Sie das Werkzeuggehause regelmaBig
mit einem weichen Lappen, vorzugsweise

nach jeder Verwendung. Stellen Sie sicher,
dass die Liftungsoffnungen frei von Staub

und Schmutz sind. Entfernen Sie anhaftenden
Schmutz mit einem weichen Lappen, der leicht
mit Seifenwasser befeuchtet wurde. Verwenden
Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniak usw., da Chemikalien dieser Art die
Kunststoffteile beschadigen.

Schalten Sie das Gerét vor der Reinigung
und Wartung immer aus, und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.




Schéaden

Das Gerat muss regelméaBig auf die folgenden
mdglichen Schaden hin gepriift und falls
erforderlich repariert werden.

e Schéaden am Netzkabel.

e Defekte Auslésevorrichtung zum Ein-/
Ausschalten.

Kurzschlisse.

Beschéadigte bewegliche Teile.

Stoérungen

Wenn es zu einer Stérung kommt, z. B. durch den
VerschleiB eines Teils, wenden Sie sich an den
Verkaufer oder an die Servicestelle, die auf der
Garantiekarte angegeben ist. Eine ausfihrliche
Ubersicht iiber die Teile, die bestellt werden
kénnen, wird gesondert zur Verfligung gestellt.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind der separat
beiliegenden Garantiekarte zu entnehmen.

UMWELTSCHUTZ
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Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Werkzeuge
und Geréte miissen an den daflir vorges-
ehenen Recycling-Stellen abgegeben
werden.

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber

den Hausmdll. Entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte sowie der Umsetzung in nationales
Recht mussen Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
im Gebrauch sind, getrennt gesammelt und
umweltschonend entsorgt werden.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch
kénnen Anderungen vorgenommen werden.
Die technischen Daten kénnen sich ohne
Vorankiindigung andern.

SLOOPHAMER

Dank u voor het aanschaffen van dit FERM
product. Hierdoor bent u nu in het bezit van

een uitstekend product, geleverd door een van
de toonaangevende leveranciers van Europa.
Alle door Ferm aan u geleverde producten zijn
vervaardigd conform de hoogste prestatie- en
veiligheidsnormen. Deel van onze filosofie is de
uitstekende klantenservice die wordt ondersteund
door onze uitgebreide garantie. Wij hopen dat u
dit product gedurende vele jaren met plezier zult
gebruiken.

Lees de bijgesloten veiligheidswaar-

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
@ schuwingen, de aanvullende veilig-
heidswaarschuwingen en de

instructies. Het niet opvolgen van de veiligheids-
waarschuwingen kan elektrische schokken, brand
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar de
veiligheidswaarschuwingen en instructies als
naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

&

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden
of schade aan de machine wanneer de
instructies in deze handleiding niet
worden opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schokken.

A
A\
£\

(D)

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien het netsnoer
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Draag altijd een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming

@




Draag een stofmasker.

Draag veiligheidshandschoenen.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

Mtz O

Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde
veiligheidsnormen in de Europese
richtlijnen.

N
m

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor

sloophamer

a) Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan
lawaai kan tot gehoorbeschadiging leiden.

c

Gebruik de hulpgreep (-grepen), indien

met de machine meegeleverd. Verlies van
controle over de machine kan lichamelijk letsel
veroorzaken.

c) Houd de elektrische machine vast bij de
geisoleerde greepvlakken wanneer u een
handeling uitvoert waarbij het snijhulpstuk
in contact kan komen met verborgen
bedrading of het eigen snoer. Wanneer het
snijhulpstuk een onder spanning staande
kabel raakt, kunnen de metalen delen van de
machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok
kan krijgen.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken
en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande
instructies ook de veiligheidsvoorschriften in het
apart bijgevoegde veiligheidskatern door.

A

Controleer altijd of de spanning van de
voedingstoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Gebruik, als het onvermijdelijk is dat u met de
elektrische machine in een vochtige locatie moet
werken, een via een aardlekschakelaar beveiligde
voeding. Met een aardlekschakelaar loopt u
minder risico op elektrische schokken.

Bij vervanging van snoeren of stekkers

Als het voedingssnoer beschadigd is, moet dit door
de fabrikant, een door deze erkend servicebedrijf
of vergelijkbaar gekwalificeerde personen worden
vervangen ter vermijden van risico’s.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd
verlengsnoer, dat geschikt is voor het vermogen
van de machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm?. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

e Buitensporig vonken van de koolborstels.

e Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

e Defecte schakelaar.

e Rook of stank van verschroeide isolatie.

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Gebruiksmogelijkheden

De sloophamer kan worden gebruikt voor het
slopen van beton, beton afsteken, frezen en het
op maat maken van balken.

Technische specificaties

Netspanning 230V ~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsvermogen 1.200W
Aantal slagen 3.100 /min
Aantal beitelposities 12
Gewicht 6,22 kg

90,5 dB(A) K=3 dB(A)
105 dB(A) K=3 dB(A)

Geluidsdruk (L,,)
Geluidsvermogen (L,,,)

Trilling
Hoofdhandgreep a, , .. 14,673 m/s*K=1,5 m/s?
Extra handgreep a 9,210 m/s? K=1,5 m/s?

h,Cheq
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Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745. U kunt de gegevens
gebruiken om gereedschap met elkaar te
vergelijken en als een voorlopige beoordeling
van de blootstelling aan trillingen wanneer u het
gereedschap voor de genoemde toepassingen
gebruikt.

e Het gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

e \Wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Beschrijving
De nummers in de tekst verwijzen naar de
illustraties op pagina 2-3

Afb. A

. Aan/uit-schakelaar

. Stroomindicator

. Vergrendelingsknop
Spankop

. Vergrendelingshuls

. Hoofdhandgreep

. Extra handgreep

. Beitelpositie borgring
. Smeerpunt

3. ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van het accessoire
Fig. B

A\

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker
uit het stopcontact.

Gebruik geen botte boorbits of beitels.
Slijp of vervang botte boorbits of beitels

onmiddellijk.
Deze machine is uitgerust met een SDS
Max boorkop

SDS-max

Monteren

* Breng een paar druppels olie aan op de
schacht van het accessoire.

Schuif de vergrendelingshuls (5) naar achteren.
Plaats het accessoire in de spankop (4).

Laat de vergrendelingshuls (5) los.

Schuif de sluitring (8) naar voren en zet op

de gewenste positie. Zorg ervoor dat de ring
weer vastzit voor het in gebruik nemen van de
machine.

Verwijderen

e Schuif de vergrendelingshuls (5) naar achteren.
e \Verwijder het accessoire uit de spankop (4).

e Laat de vergrendelingshuls (5) los.

Het instellen van de extra handgreep

e Draai de extra handgreep (7) los door hem
linksom te draaien.

e Draai de extra handgreep (7) naar de gewenste
positie.

e Draai de extra handgreep (7) vast door hem
rechtsom te draaien.

Verwijder de extra handgreep niet van de
A machine!
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4. GEBRUIK

De Aan/Uit-schakelaar

Afb. A

e Zet de machine aan door de Aan/Uit-
schakelaar (1) in te drukken. Als u de Aan/Uit-
schakelaar (1) loslaat gaat de machine uit.

Vergrendelingsknop

Afb. A

e U kunt de Aan/Uit-schakelaar (1) vergrendelen
door de Aan/Uit-schakelaar (1) in te drukken
en daarna de Vergrendelingsknop (3) in te
drukken.

e Om de vergrendeling te verbreken drukt u kort
op de Aan/Uit-schakelaar (1)

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

e Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

¢ Houd de machine stevig bij de handgreep
vast.

e Schakel de machine in.

e Qefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

e Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

5. REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en

vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Schakel, voordat u met de reiniging en
het onderhoud begint, altijd de machine
uit en haal de netstekker uit het
stopcontact.

Mankementen

De machine moet regelmatig worden
gecontroleerd op de volgende mankementen
en reparaties moeten worden uitgevoerd indien
nodig.

Schade aan het netsnoer.
Kapotte in-/uitschakeleenheid.
Kortsluiting.

Schade aan bewegende delen.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel,

neem dan contact op met de verkoper of het
servicebedrijf op de garantiekaart. Achter in deze
handleiding ziet u een opengewerkte afbeelding
van de onderdelen die besteld kunnen worden.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

X

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen ter
verwerking te worden aangeboden aan
een daarvoor verantwoordelijke instantie.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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MARTEAU DE DEMOLITION

Merci d’avoir choisi ce produit FERM. Vous avez
fait le choix d’un produit de qualité, fourni par

I’'un des principaux fournisseurs européens. Tous
les produits vendus par Ferm sont fabriqués
conformément aux normes les plus strictes en
matiére de performances et de sécurité. Renforcée
par notre garantie trés compléte, I’excellence de
notre service clientele forme également partie
intégrante de notre philosophie. Nous espérons
que vous profiterez longtemps de ce produit.

1. CONSIGNES DE SECURITE
@ sécurité suivants, veuillez également
lire les avertissements de sécurité

additionnels ainsi que les instructions. Le non-
respect des avertissements de sécurité et des
instructions peut entrainer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Veuillez conserver les avertissements
de sécurité et les instructions pour
consultation ultérieure.

En plus des avertissements de

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

Signale un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque d’endom-
magement de I’outil en cas de non-
respect des instructions de ce manuel.

Risque de décharge électrique.

En cas d’endommagement du céable
secteur et durant le nettoyage et
I’entretien, débranchez immeédiatement la
fiche de la prise secteur.

Portez toujours des lunettes de

protection !

Portez des protections auditives.

Portez un masque anti-poussiére.
Portez des gants de sécurité.
Ne jetez pas le produit dans des

conteneurs qui ne sont pas prévus a cet
effet.

=z O

Le produit est conforme aux normes de
sécurité en vigueur spécifiées dans les
directives européennes.

C€

Avertissements de sécurité

additionnels pour marteau de

démolition

a) Portez des protections auditives. L'expo-
sition au bruit peut entrainer une perte auditive.

S

Utilisez les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec ’outil. Toute perte de contréle
de I'appareil entraine un risque de blessures.

c) Tenez ’outil électrique par les surfaces
de préhension isolées lorsque vous
effectuez une opération au cours de
laquelle Paccessoire de coupe peut entrer
en contact avec des cables non apparents
ou le cordon d’alimentation de I’outil. Tout
contact de I'accessoire de coupe avec un
fil «sous tension» peut conduire I’électricité
aux pieces métalliques exposées de I'outil et
exposer I'utilisateur a une décharge électrique.

Sécurité électrique

Lorsque vous utilisez des machines électriques,
veuillez toujours observer les consignes de
sécurité locales en vigueur afin de réduire les
risques d’incendie, de décharge électrique et de
blessure. En plus des instructions ci-dessous,
lisez entierement les consignes de sécurité
fournies avec le produit.

A

Vérifiez que la tension d’alimentation
correspond a la tension nominale
indiquée sur la plaque signalétique.

Machine de classe Il - Double isolation -
Vous n’avez pas besoin de prise avec
mise a la terre.

\FERM|

PROFESSIONAL
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Si vous étes contraint d’utiliser un outil électrique
dans un environnement humide, utilisez une
alimentation protégée par un dispositif a courant
résiduel (RCD). L'utilisation d’un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

Remplacement des cordons ou des fiches
d’alimentation

Si le cordon d’alimentation est endommags, il
doit étre remplacé par le fabricant, son agent de
service aprés-vente ou une personne diiment
qualifiée afin d’éviter tout danger.

Utilisation de cables prolongateurs

Employez exclusivement un cable prolongateur
homologué, dont I'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm?2. Si
le cable prolongateur se trouve dans un dévidoir,
déroulez entierement le cable.

Arrétez immédiatement I’'appareil en cas de:

e Etincelles excessives des balais a bloc de
charbon.

e Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation, ou endommagement du fil
d’alimentation.

e Interrupteur défectueux.

e Fumée ou odeur d’isolant brlé.

ORMATIONS RELATIVES
A A A .ui N

Utilisation prévue

Le marteau de démolition a été congu pour la
démolition de béton, le burinage de béton, le
rainurage et la coupure de barres.

Spécifications techniques

Tension de secteur 230V ~
Fréquence de secteur 50 Hz
Puissance d’entrée 1.200W
Vitesse d’impact 3.100 /min
Nombre de positions de ciseau 12

Poids 6,22 kg

Pression acoustique (L,,) 90,5 dB(A) K=3 dB(A)

105 dB(A) K=3 dB(A)

Intensité acoustique (L,,,)

Vibration

14,673 m/s2K=1,5 m/s?
9,210 m/s?K=1,5 m/s?

Poignée principale a, ;.

Poignée auxiliaire A, e

Niveau de vibrations

Le niveau des vibrations émises, indiqué dans
ce manuel, a été mesuré conformément a la
procédure décrite par la norme EN 60745. Il peut
étre utilisé pour comparer deux outils ou pour
réaliser une estimation préalable de I'’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

e |'utilisation de I'outil dans d’autres applications
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

e Lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en vous échauffant les mains et en
organisant vos rythmes de travail.

Description
Les numéros dans le texte se rapportent aux
schémas des pages 2-3.

Fig. A

Interrupteur marche/arrét

Indicateur de puissance

Bouton de verrouillage

Mandrin

Bague de blocage

Poignée principale

Poignée auxiliaire

Anneau de verrouillage de la position biseautée
Point de lubrification

©CoN>O AN~

14

PROFESSIONAL



3. MONTAGE

Montage et retrait de ’accessoire
Fig. B

A

Avant le montage, mettez toujours la
machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez pas de foret ou de burin
émoussé. Affltez ou remplacez
immédiatement un foret ou un burin

émousse.
Cette machine est équipée d’un mandrin
SDS Max

SDS-max

Montage

¢ Appliquez quelques gouttes d’huile sur I'arbre
de I'accessoire.

Glissez la bague de blocage (5) en arriere.
Insérez I’'accessoire dans le mandrin (4).
Relachez la bague de blocage (5).

Pousser la bague de verrouillage (8) vers
I’avant et tourner a la position désirée.
Assurez-vous que les serrures de bague
arriére en place avant d’utiliser la machine.

Retrait

e Glissez la bague de blocage (5) en arriére.
¢ Retirez I'accessoire du mandrin (4).

e Relachez la bague de blocage (5).

Réglage de la poignée auxiliaire

e Desserrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens antihoraire.

¢ Tournez la poignée auxiliaire (7) sur la position
désirée.

e Serrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens horaire.

Ne pas retirer la poignée auxiliaire de la
A machine!

4. UTILISATION

Linterrupteur Marche/Arrét

Fig. A

e Allumez la machine en appuyant sur
I'interrupteur Marche/Arrét (1). La machine
s’éteint lorsque vous relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (1).

Bouton de verrouillage

Fig. A

e \ous pouvez verrouiller I'interrupteur Marche/
Arrét (1) en appuyant sur I'interrupteur Marche/
Arrét (1) puis en appuyant sur le bouton de
verrouillage (3).

e Pour déverrouiller I'interrupteur, appuyez de
nouveau briévement sur I'interrupteur Marche/
Arrét (1)

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piece a ouvrer. Utilisez un appareil de
serrage pour les petites pieces.

e Tenez fermement la machine par la poignée.

® Mettez la machine en marche.

e N’exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.

 Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

>
"

AIN \

Avant le nettoyage et I’entretien, mettez
A toujours la machine hors tension et

débranchez la fiche de la prise secteur.
Nettoyez le corps de la machine régulieérement
au moyen d’un chiffon doux, de préférence
apres chaque utilisation. Vérifiez que les
ouvertures d’aération ne sont pas obstruées
ni sales. Utilisez un chiffon doux légérement
humidifié avec de la mousse de savon pour
nettoyer les taches persistantes. N'utilisez pas
de produits de nettoyage tels que I'essence,
I’alcool, 'ammoniac, etc. ; ces produits peuvent
endommager les parties synthétiques.

PROFESSIONAL
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Défauts

La machine doit étre régulierement contrélée
pour vérifier qu’elle ne présente pas les défauts
suivants et pour les réparer si nécessaire.

e Cordon d’alimentation en mauvais état.

e Interrupteur marche/arrét cassé.

e Court-circuit.

e Piéces mobiles abimées.

Dysfonctionnements

En cas de dysfonctionnement, par exemple suite
al'usure d’une piéce, veuillez vous adresser au
revendeur ou au centre de service apres-vente
indiqué sur la carte de garantie. Vous trouverez a
part un schéma avec toutes les piéces que vous
pouvez commander.

GARANTIE

Les conditions de garantie sont disponibles dans
le certificat de garantie fourni séparément.

ENVIRONNEMENT

Uniquement pour les pays de P'UE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la Directive
européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniere
écologique.

Les équipements électroniques ou
électriques défectueux ou destinés a étre
mis au rebut doivent étre déposés aux
points de recyclage appropriés.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans préavis.

NEDBRYDNINGSHAMMEREN

Tak for dit keb af dette FERM-produkt. Du har
hermed tilegnet dig et fremragende produkt, der
er leveret af en af Europas ferende leverandgrer.
Alle produkter, du modtager fra Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for ydeevne og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi leverer vi ogsa en
fremragende kundeservice, der understottes af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil fa
gleede af dette produkt mange ar fremover.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER
@ de yderligere sikkerhedsadvarsler og
vejledningen. Hvis sikkerhedsadvarsler-
ne og vejledningen ikke folges, kan det resultere i
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige persons-

kader. Gem sikkerhedsadvarslerne og
vejledningen til fremtidig brug.

Lzes de vedlagte sikkerhedsadvarsler,

Folgende symboler anvendes i
brugervejledningen eller pa produktet:

Lees brugervejledningen.

Angiver risiko for personskade, dedsfald
eller beskadigelse af veerktojet i tilfeelde
af manglende overholdelse af
anvisningerne i denne vejledning.

Risiko for elektrisk stad.

Tag gjeblikkeligt netstikket ud af
stikkontakten, hvis netkablet bliver
beskadiget, samt under rengoring og

vedligeholdelse.

Beer altid ejenvaern!

Beer horeveern

Bezer en stovmaske.

Beer sikkerhedshandsker.

=000 PP B




Bortskaf ikke produktet i uegnede
beholdere.

hi4
3

Yderligere sikkerhedsadvarsler for

nedbrydningshammeren

a) Beer hereveern. Hvis du udsaettes for stoj, kan
det fordrsage heoretab.

Produktet er i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsstandarder i EU-
direktiverne.

b) Brug hjzlpehandtag, hvis det leveres
med veerktojet. Tab af kontrol kan resultere i
personskader.

c) Hold kun maskinveerktojet ved de isolerede
gribeflader, nar du udferer en handling,
hvor skaeretilbehgret muligvis kan komme i
kontakt med skjulte ledningstrade eller dets
egen ledning. Hvis skeeretilbehor kommer
i kontakt med en stremfort ledning, kan det
gore maskinveerktojets eksponerede metaldele
stremferte og dermed give operatoren stod.

El-sikkerhed

Nar du bruger el-maskiner, skal du altid overholde
de geeldende sikkerhedsbestemmelser i

dit land for at reducere risikoen for brand,
elektrisk stod og personskader. Lees folgende
sikkerhedsanvisninger samt de medfelgende
sikkerhedsanvisninger.

A

Kontrollér altid, at stramforsyningens
spaending svarer til spaendingen pa
ydelsesskiltets meerkat.

Klasse II-maskine - Dobbeltisoleret - Du
har ikke brug for et jordstik.

Hvis det ikke kan undgas at bruge et
maskinvaerktgj i et fugtigt milja, ber du
anvende en forsyning, der er beskyttet af en
fejlstramsafbryder (RCD). Brugen af en RCD
reducerer risikoen for elektrisk sted.

Udskiftning af elledninger eller stik

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, dens serviceagent eller
lignende kvalificerede personer for at undga farer.

Brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forlaengerledninger,
som egner sig til maskinens nominelle belastning.
Den minimale kernetykkelse er 1,5 mm?2. Rul altid
ledningen helt ud, nar du bruger en ledningstromle.

Sluk gjeblikkeligt for maskinen, nar:

e Kulbersterne skaber mange gnister.

e Netstikket eller netledningen afbrydes, eller
der opstar skader pa netledningen.

e Defekt kontakt.

e Rag eller stank af svedet isolering.

2. MASKINOPLYSNINGER

Beregnet anvendelse

Nedbrydningshammeren er beregnet til
nedbrydning af beton, afmejsling af betonstykker,
udskeering af riller og bjaelker.

Tekniske specifikationer

Netspaending 230V ~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 1.200W
Slaghastighed 3.100 /min
Antal mejsel positioner 12

Vegt 6,22 kg

Lydtryk (L,,)
Lydeffekt (L,,,)

90,5 dB(A) K=3 dB(A)
105 dB(A) K=3 dB(A)

Vibration
Hovedgreba, ;, . 14,673 m/s?K=1,5 m/s?
Hjeelpegreb a 9,210 m/s?K=1,5 m/s?

h,Cheq

Vibrationsniveau

Det udsendte vibrationsniveau, der er angivet

i denne brugsvejledning, er blevet malt i

overensstemmelse med en standardiseret test

i henhold til EN60745. Den kan bruges til at

sammenligne et vaerktoj med et andet og som en

indledende vurdering af eksponering for vibration,
nar veerktejet bruges til de nsevnte anvendelser.

o Nar veerktgjet bruges til forskellige anvendelser,
eller med forskelligt eller darligt vedligeholdt
tilbeher, kan eksponeringsniveauet oges
betydeligt.
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¢ De gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar
det er teendt, men ikke bruges til opgaven pa
det pageeldende tidspunkt, kan det reducere
eksponeringsniveauet betydeligt.

Beskyt dig mod vibrationseffekterne ved

at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
holde dine haender varme og organisere dine
arbejdsmonstre.

Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammerne pa
side 2-3

Fig. A

Teend/sluk-kontakt
Stromindikator
Laseknap

Patron

Lasemuffe

Hovedgreb

Hjeelpegreb

Mejsel position lasering
Smerepunkt

3. MONTERING

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

CoNO AN

)

Montering og fjernelse af tilbehoret
Fig. B

Brug ikke slove borebits eller mejsler.
A Slib eller udskift straks slove borebits

eller mejsler.

Denne maskine er udstyret med en SDS

Max chuck
SDS-max

Montering

e Kom et par draber olie pa tilbehorets skaft.
Glid Iasemuffen (5) bagud.

Szet tilbeheret ind i patronen (4).

Slip Iasemuffen (5).

Skubbe laseringen (8) fremad og dreje den
gnskede position. Sarg ringen laser tilbage pa
plads inden du bruger maskinen.

Fjernelse

e Glid lasemuffen (5) bagud.

e Tag tilbehoret ud af patronen (4).
e Slip lasemuffen (5).

Indstilling af ekstra handtag

e Losn hjeelpegrebet (7) ved at skrue det mod uret.

e Drej hjeelpegrebet (7) til det er i den gnskede
position.

e Stram hjeelpegrebet (7) ved at dreje det med uret.

A\

4. ANVENDELSE

Taend/sluk-kontakten

Fig. A

e Teend for maskinen ved at trykke péa teend/
sluk-kontakten (1). Nar du slipper teend/sluk-
kontakten (1), slukkes maskinen.

Fjern ikke det ekstra handtag fra
maskinen!

Fastlasningsknap

Fig. A

¢ Du kan lase teend/sluk-kontakten (1) ved at
trykke pa teend/sluk-kontakten (1) og derefter
trykke pa fastlasningsknappen (3).

e For at udlgse fastlasningen skal du trykke kort
pa teend/sluk-kontakten (1) igen

Tips for optimal anvendelse

o Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

e Hold fast i maskinen med grebet.

e Taend maskinen.

e Laeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad
maskinen gore arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen sasttes ned.

RENGQ
VED HO

x
-
2
~
i

For rengoring og vedligeholdelse skal du
altid slukke for maskinen og traekke
netstikket ud af kontakten.
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Renger maskinbekleedningerne regelmaessigt
med en blad klud, helst efter hver anvendelse.
Sorg for, at der ikke er stov eller snavs i
ventilationsabningerne. Fjern snavs, der sidder
meget godt fast, med en blgd klud, der er fugtet

i sebevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som
f.eks. benzin, sprit, ammoniak osv. Kemikalier
som disse beskadiger de syntetiske komponenter.

Fejl

Maskinen ber regelmeaessigt efterses for falgende
mulige fejl og om nedvendigt repareres.

¢ Beskadigelse af elledning.

Jdelagt teend/sluk-udlgsersamling.
Kortslutning.

Beskadigede dele i bevaegelse.

Fejl

Hvis der skulle opsta en fejl, f.eks. efter en del er
blevet slidt, bedes du kontakte din forhandler eller
serviceadressen pa garantikortet. Der findes en
separat eksploderet visning af de dele, der kan
bestilles.

GARANTI

Garantibetingelserne findes pa det garantikort,
der er vedlagt separat.

MILJO

Defekte og/eller bortskaffede elektriske
og elektroniske apparater skal afleveres
pa en passende genbrugsstation.

Kun for lande i EU

Maskinvaerktgj méa ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Ifalge EU-direktiv 2012/19/
EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dets gennemferelse i den nationale lovgivning
skal maskinveerktojer, der ikke lzengere anvendes,
afleveres separat og bortskaffes pa en miljgvenlig
made.

Produktet og brugervejledningen er genstand
for aendringer. Specifikationer kan a&endres
uden yderligere varsel.

BOURACI KLADIVO

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku
znacky FERM. Nyni mate k dispozici vynikajici
vyrobek dodavany jednim z hlavnich evropskych
dodavatel(. VSechny vyrobky dodavané
spole¢nosti Ferm jsou vyrabény podle pozadavki
bezpecnosti. Jako sou¢ast nasi firemni filozofie
poskytujeme také vynikajici zakaznicky servis,
ktery je podporovan nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze vam nas vyrobek bude radné slouzit
mnoho let.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Prectéte si prilozené bezpeénostni

vystrahy, dodate¢né bezpecnostni

vystrahy a bezpec¢nostni pokyny.
Nebudete-li dodrzovat tyto bezpeénostni vystrahy
a pokyny, mdZze dojit k Urazu elektrickym
proudem, k vzniku pozaru nebo k zplsobeni
vazného zranéni. Uschovejte tyto bezpecénostni
vystrahy a pokyny pro budouci pouziti.

V tomto navodu nebo na vyrobku jsou pouzity
nasledujici symboly:

Prectéte si ndvod k obsluze.

Upozortiuje na riziko zranéni osob, ztraty
Zivota nebo poskozeni naradi, nebudou-li
dodrzovany pokyny uvedené v tomto

navodu.

Riziko trazu zplsobeného elektrickym
proudem.

Ihned odpojte zastrcku napajeciho kabelu
od sitoveé zdsuvky, dojde-Ii k jeho poskozeni
nebo provadite-li ¢iSténi a udrzby.

VZdy pouzivejte ochranu zraku!

Pouzivejte ochranu sluchu

ook >o
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Nasadte si ochrannou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Nevyhazujte tento vyrobek do
nevhodného kontejneru.

Mz O

Tento vyrobek je vyroben v souladu s
platnymi bezpecnostnimi normami, které
jsou uvedeny ve smérnicich EU.

N
m

Doplikova bezpecnostni varovani

bouraci kladivo

a) Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobeni hluku
mdzZe zplsobit ztratu sluchu.

b) Pouzivejte pridavné rukojeti, jsou-li dodany
s naradim. Ztrdta kontroly nad naradim mize
vést k zpUsobeni zranéni.

Drzte elektrické naradi za izolovana mista
uréena pro uchop pfi provadéni kazdé
prace, kdy se montazni prvek miize dostat
do kontaktu se skrytym vodi¢em nebo

s vlastnim napajecim kabelem. Pracovni
pfisludenstvi, které se dostane do kontaktu s
»Zivym* elektrickym vodi¢em, mdzZe zpdsobit,
Ze nechranéné kovové casti naradi budou
také ,Zivé“, coZ by mohlo vést k trazu obsluhy
elektrickym proudem.

(2]

Elektricka bezpecnost

Pouzivate-li elektricka zafizeni, vzdy dodrzujte
platné bezpecnostni pfedpisy, aby bylo omezeno
riziko zplsobeni pozaru, Urazu elektrickym
proudem nebo zranéni osob. Prectéte si
nasledujici bezpe€nostni pokyny i pfilozené
bezpecénostni pokyny.

VZdy zkontrolujte, zda napajeci napéti
sité odpovidd napdjecimu napéti na Stitku
naradi.

Naéradi tridy Il - Dvojita izolace - Neni
n nutné pouZiti uzemriovaciho vodice.

Musite-li pouzivat toto elektrické naradi ve vihkém
prostredi, pouZzivejte v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD). Pouziti proudového chrani¢e (RCD)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyména napajeciho kabelu nebo zastrcky
Dojde-li k poskozeni napajeciho kabelu, musi byt
vyménén vyrobcem, jeho autorizovanym servisem
nebo osobou s pfislusnou kvalifikaci, aby bylo
zabranéno moznym rizikm.

Pouziti prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené typy prodluzovacich
kabeld, ktery je vhodny pro pfikon tohoto naradi.
Minimalni prdfez vodice je 1,5 mm?2. Budete-li
pouzivat prodluzovaci kabel navinuty civce, vzdy
odvinte celou délku kabelu.

V nasleduijicich pfipadech provedte okamzité

vypnuti naradi:

o Objevi-li se nadmérné jiskieni uhlikd.

e Dojde-li k pferuseni napajeni nebo k poskozeni
napajeciho kabelu.

e Dojde-li k poSkozeni spinace.

Objevi-li se kouf nebo zapach spalené izolace.

2. INFORMACE O NARADI

Pat¥iény zpusob pouziti
Bouraci kladivo je uréené pro rozbijeni betonu,
sekani betonu, drazkovani a oddélovani nosnika.

Technické tdaje

Napajeci napéti 230V ~

Frekvence 50 Hz

Pikon 1.200W

Pocet razi 3.100 /min

Pocet vrtné pozic 12

Hmotnost 6,22 kg

Akusticky tlak (L,,) 90,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Akusticky vykon (L) 105 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibrace

Hiavni rukojet a, .

14,673 m/s?K=1,5 m/s?

Pomocné drzadloa, ; .

9,210 m/s?K=1,5 m/s?
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Vibrace

Velikost vibraci uvedena v tomto navodu k obsluze
byla méfena podle normalizovanych pozadavk,
které jsou uvedeny v normé EN 60745. M(ze byt
pouzita pro vzajemné srovnani jednotlivych naradi
mezi sebou a tato hodnota mlze byt pouzita pro
predbézny odhad vibraci plsobicich na obsluhu.

e Pouziti tohoto naradi pro jiné aplikace nebo s
odliSnym nebo Spatné udrzovanym pfislusen-
stvim mUze zna¢né zvysit plisobeni vibraci.

e Doba, kdy je naradi vypnuto nebo kdy je v
chodu, ale aktualné nevykonava zadnou praci,
mUze plsobeni vibraci znaéné zkratit.

Chrarite se pred plsobenim vibraci provadénim
fadné udrzby tohoto naradi i jeho pfislusenstvi,
udrzujte ruce v teple a provadeéjte praci spravnym
zplsobem.

Popis
Cisla v nasledujicim textu odkazuji na obrazky na
stranach 2 - 3.

Obr. A

1. Vypina¢

. Indikator napajeni

. Zajistovaci tlacitko

. Skli¢idlo

. Pojistna objimka

. Hlavni rukojet

. Pomocné drzadlo

. Hloubkové pozice pojistny krouzek
. Drzéak uhlikovych kartackd

3. KOMPLETACE

Montaz a demontaz prislusenstvi
Obr. B

© oo ~NOOhWN

Pred zmontovanim stroj vZdy vypnéte a
vytahnéte zastréku z elektricke sité.

NepouzZivejte tupé vrtaci nastavce nebo
dlata. Tupé vrtaci nastavce nebo dldta
ihned naostrete nebo vyménte.

A

* Tento stroj je vybaven SDS Max sklicidla
SDS-max

Montaz

e Na nasadu pfislusenstvi kdpnéte par kapek oleje.
Pojistnou objimku (5) pfesurite dopredu.
Vlozte pfislusenstvi do sklicidla (4).

Uvolnéte pojistnou objimku (5).

Tlacit pojistny krouzek (8) smérem dopredu

a otocCit do pozadované polohy. Ujistéte se,

Ze kruhové zamky zpét na svém misté pred
pouzitim pfistroje.

Demontaz

e Pojistnou objimku (5) presunte dopredu.
e \lyjméte pfisluSenstvi ze skliCidla (4).

e Uvolnéte pojistnou objimku (5).

Nastaveni pridavné rukojeti

e Povolte pomocné drzadlo (7) otocenim proti
sméru chodu hodinovych rugicek.

e Natocte pomocné drzadlo (7) do pozadované
polohy.

e Pomocné drzadlo (7) utahnéte oto¢enim ve
sméru chodu hodinovych rucicek.

A Neodstrariujte pfidavné rukojeti ze stroje!

4. POUZITI

Vypinaé

Obr. A

e Zapnéte stroj stisknutim vypinace (1). Kdyz
vypina¢ (1) uvolnite, stroj se vypne.

Blokovaci tlac¢itko zapnuti

Obr. A

e \lypina¢ (1) mlzete zablokovat stisknutim
vypinace (1) a naslednym stisknutim
blokovaciho tlagitka zapnuti (3).

e Uvolnéni blokovani zapnuti: znovu kratce
stisknéte vypinac (1).

Uzite¢né rady pro praci s naradim

e Upnéte opracovavany dil. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci zafizeni.

e Pevné uchopte stroj za drzadlo.

e Zapnéte stroj.

¢ Na stroj nevyvijejte nadmérny tlak. Nechejte,
aby stroj sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a Cekejte, az se zcela zastavi.
Poté ho mlzete odloZit.

21



Naradi pred ¢isténim a provadénim
udrzby vzdy vypnéte a odpojte zdstréku
napaéjeciho kabelu od sitové zasuvky.

5. CISTENI A UDRZBA

Pravidelné Cistéte kryt naradi mékkym hadfikem,
pokud mozno po kazdém pouziti. Ujistéte se, zda
nejsou vétraci otvory zaneseny prachem nebo
jinymi neCistotami. OdolIné&;jSi neCistoty odstrarite
pomoci mékkého hadfiku navihéeného v mydlové
péné. Nepouzivejte Zadna rozpoustédla, jako jsou
benzin, lih, Epavek atd. Takové chemicke latky
mohou zpUsobit poskozeni dilli z umélé hmoty.

Zavady

Naradi musi byt pravidelné kontrolovéno, zda se

na ném nevyskytuji nasledujici zavady a je-li to

nutné, musi byt provedena jeho oprava.

e Poskozeni napdjeciho kabelu.

e Poskozeni sestavy spoustéciho spinace
zapnuto/vypnuto.

e Zkratovani.

e Poskozeni pohybuijicich se dild.

Poruchy

Dojde-li k poruse, napfiklad opotfebovani dilu,
kontaktujte prosim prodejce nebo autorizovany
servis na adrese, kterd je uvedena na zaru¢nim
listé. K navodu je pfilozena rozkreslena sestava
naradi, kde jsou zobrazeny dily, které si mlzete
objednat.

Zaru¢ni podminky mlzete nalézt na pfilozeném
zaruénim listé.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

h74

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektricka naradi do bézného
doméaciho odpadu. Podle evropské smérnice
2012/19/EC tykajici se likvidace elektrickych
a elektronickych zafizeni a jeji implementace
do vnitrostatniho prava, musi byt nepouzivana
elektricka naradi shromazdovana oddélené a
jejich likvidace musi byt provedena tak, aby
nedoslo k ohroZeni Zivotniho prostredi.

Poskozena a likvidovana elektricka nebo
elektronicka zafizeni musi byt odevzdana
ve sbérnych dvorech, které jsou urceny
pro tento ucel.

Na tomto vyrobku a vtomto navodu mohou byt
provadény zmény. Technické tidaje mohou byt
zménény bez predchoziho upozornéni.
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DEMOLACNE KLADIVO

Dakujeme vam, Ze ste si zakupili produkt znacky
FERM. Ziskali ste tym Spi¢kovy produkt od
jedného z poprednych eurépskych dodavatelov.
VsSetky produkty, ktoré vam boli dodané
spolo¢nostou Ferm sa vyrabaju podla najvyssich
$tandardov vykonu a bezpecénosti. V rdmci nasej
podnikove;j filozofie poskytujeme aj $pickové
zakaznicke sluzby v kombinacii s komplexnou
zarukou. Dufame, Ze nas produkt vam bude dobre
sluzit eSte mnoho rokov.

Precitajte si prilozené bezpecnostné

1. BEZPECNOSTNE POKYNY
@ varovania, doplnkové bezpecnostné
varovania a pokyny. NedodrZiavanie
bezpec€nostnych varovani a pokynov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom, vznik poZiaru a/

alebo vaznu ujmu na zdravi. VSetky bezpe¢nostné
varovania a pokyny si odlozte na budtice pouzitie.

V pouzivatelskej priru¢ke alebo priamo na
produkte ndjdete nasledujuce symboly:

Precitajte si pouzivatelsku prirucku.

Vypoveda o riziku ujmy na zdravi,
usmrtenia a poSkodenia ndradia v pripade
nedodrzZiavania pokynov v tejto prirucke.

Riziko zasahu elektrickym prudom.

V pripade poskodenia napdjacieho kabla
okamczite odpojte napdjaci kabel od
elektrickej siete. To isté plati v pripade
Cistenia a udrzby.

e

VZdy majte nasadenu ochranu zraku!

Majte nasadenu ochranu sluchu

Nasad'te si ochrannu masku proti prachu.

Majte nasadené ochranné rukavice.

%= D O

Produkt nelikvidujte v nevhodnych
kontajneroch.

hid
q3

Doplinkové bezpecnostné varovania

pre demolacéné kladivo

a) Majte nasadenu ochranu sluchu. Nadmerna
hlu¢nost méze spdsobit stratu sluchu.

Produkt je v sulade s platnymi
bezpecnostnymi Standardmi
obsiahnutymi v eurdpskych smerniciach.

Pouzivajte pomocné rukovate, ak su
sucast'ou dodavky naradia. Strata kontroly
méZe spbsobit ublizenie na zdravi.

S

c) Pridkonoch, kedy upeviovaci prvok méze
prist do kontaktu so skrytou kabelazou
alebo vlastnym napajacim kablom, elektrické
naradie drzte len za izolované tichopné
povrchy. Rezné prislusenstvo v kontakte
s kablom pod napéatim méze spésobit, Ze
odhalené kovové Casti elektrického ndradia budu
taktieZ pod napétim, v désledku ¢oho by mohlo
dojst’ k zasahu obsluhy elektrickym pradom.

Elektricka bezpecnost’

Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrziavajte bezpe¢nostné nariadenia platné vo
va$ej krajine, aby sa minimalizovalo riziko poziaru,
zasahu elektrickym prudom a ujmy na zdravi.
Precitajte si nasledujuce bezpecnostné pokyny a
tiez priloZzené bezpecnostné pokyny.

A

VZdy kontrolujte, ¢i napétie zdroja
elektrickej energie zodpoveda napétiu na
Udajovom Stitku zariadenia.

Zariadenie triedy Il - dvojita izolacia -
nevyZaduje si uzemnenu zastrcku.

Ak sa praci s vykonovym nastrojom vo vlhkych
priestoroch nemozete vyhnut, pouzivajte napajaci
zdroj so zariadenim na ochranu pred zvySkovym
pradom (RCD). Pouzivanie RCD znizuje riziko
zésahu elektrickym prudom.
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Vymena napdjacich kablov alebo zastréiek

Ak dbjde k poskodeniu napéjacieho kabla,
vymenit ho méZze len vyrobca, jeho servisny agent
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby nedoslo
k ubliZzeniu na zdravi.

Pouzivanie predizovacich kablov

Pouzivajte vylu¢ne schvélené predizovacie kable,
ktoré st vhodné vzhladom na nominalny vykon
zariadenia. Minimalna hrubka jadra je 1,5 mm?2. Pri
pouzivani vinutého predlZzovacieho kabla ho vzdy
najskor cely odvirte.

Zariadenie okamzite vypnite, ked:

e dochadza k nadmernému iskreniu
karbonovych kief,

e dojde k naruseniu elektrickej zastrcky alebo
poskodeniu napajacieho kabla,

e dbjde k poruche spinaca,

e zacitite zapach spalenej izolacie.

2. INFORMACIE O ZARIADENI

Uréené pouzitie
Demolacéné kladivo je uréené na buranie beténu,
dlabanie do betdnu, ryhovanie a sekanie ty¢i.

Technickeé Specifikacie

Elektrické napatie 230V ~
Elektricka frekvencia 50 Hz
Napajaci vstup 1.200W
Nérazova intenzita 3.100 /min
Pocet vrtné pozicii 12
Hmotnost 6,22 kg

Zvukovy tlak (L,,)
Akusticky vykon (L)
Vibracie

90,5 dB(A) K=3 dB(A)
105 dB(A) K=3 dB(A)

Hlavna rukovat a,,q,,,

Pomocné drzadio a,,,,

14,673m/s? K=1,5m/s?
9,210 m/s? K=1,5m/s?

Hladina vibracii

Hladina vibra¢nych emisii uvadzana v tejto
pouzivatel'skej priru¢ke bola namerana podla
Standardizovaného testu definovaného v Standarde
EN60745. M6Ze sa pouzit na porovnanie jedného
naradia s druhym a ako predbezné hodnotenie

vibracii pri pouzivani naradia na uvadzané ucely

e Pouzivanie naradia na rozne Ucely alebo
s roznym &i nevhodne udrziavanym
prisluSenstvom méze vyrazne zvysit hladinu
expozicie.

e Obdobia, ked'je naradie vypnuté alebo sa
prevadzkuje na volnobeh (bez pracovného
ukonu), mézu vyrazne znizit hladinu expozicie.

Pred uc€inkami vibracii sa chrarite udrzbou
naradia a prisluSenstva, udrziavanim rdk v teple a
vhodnou organizaciou pracovnych postupov.

Popis
Cisla uvedené v texte sa odvolavaju na diagramy
na stranach 2-3

Obr. A

1. Vypinac

2. Indikator napajania

3. Tlac¢idlo blokovania

4. Sklucovadlo

5. Poistna manzeta

6. Hlavna rukovat

7. Pomocné drzadlo

8. Hibkové pozicie poistny krizok
9. Miesto na mazanie

3. ZLOZENIE

Montaz a demontaz prislusenstva
Obr. B

A
e

SDS-max

Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.

NepouzZivajte tupé vitacie ndstavce alebo
dlata. Tupé vrtacie nastavce alebo dldta
ihned’ naostrite alebo vymerite.

Tento stroj je vybaveny SDS Max
sklucovadla

Montaz

e Na nasadu prislusenstva kvapnite niekolko
kvapiek oleja.

e Posunte poistni manzetu (5) dozadu.

VloZte prislusenstvo (24) do sklu¢ovadla (4).

Pustite poistni manzetu (5).

24




e Tlagit poistny kruzok (8) smerom dopredu a
otocit do pozadovanej polohy. Uistite sa, ze
kruhové zamky spat na svojom mieste pred
pouzitim pristroja.

Demontaz

e Posunte poistni manzetu (5) dozadu.

e \lyberte prislusenstvo zo sklu¢ovadla (4).
e Pustite poistni manzetu (5).

Nastavenie pridavnej rukovate

e Uvolnite pomocné drzadlo (7) otocenim proti
smeru chodu hodinovych ruciciek.

e Nastavte pomocné drzadlo (7) do pozadovanej
polohy.

e Pomocné drzadlo (7) utiahnete oto¢enim v
smere chodu hodinovych ruciciek.

A

4. POUZITIE

Spinac zap./vyp.

Obr. A

e Stlacenim spinac¢a zap./vyp. (1) zariadenie
zapnite. Po uvolneni spinaca zap./vyp. (1) sa
zariadenie vypne.

Neodstrariujte pridavnej rukovéte zo
strojal

Tlac¢idlo uzamknutia

Obr. A

e Spina¢ zap./vyp. (1) uzamknite stlacenim
spinaca zap./vyp. (1) a naslednym stlacenim
tlacidla uzamknutia (3).

e Opatovnym kratkym stlacenim spinaca zap./
vyp. (1) uvolnite uzamknutie spinaca.

Uzito¢né rady pre pracu s naradim

e Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.

e Pevne uchopte stroj za drzadlo.

e Zapnite stroj.

¢ Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,
aby stroj sam vykonaval pracu.

e Stroj vypnite a pocCkajte, kym sa celkom
nezastavi. AZ potom ho odlozZte.

Pred Cistenim a udrzbou vzdy vypnite
zariadenie a zastrcku vytiahnite z
elektrickej zasuvky.

5. CISTENIE A UDRZBA

Puzdro zariadenia vycistite jemnou tkaninou,
podla moznosti po kazdom pouZziti. Uistite sa,
Ze vetracie otvory neobsahuju prach a necistoty.
Odolné necistoty odstrante jemnou tkaninou
navihéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte
rozpustadla ako benzin, alkohol, amoniak a
pod. Takéto chemické latky poskodia syntetické
komponenty.

Kontrola a vymena uhlikovych kief

Obr. A

Uhlikové kefky sa musia pravidelne kontrolovat.
Ak sa uhlikové kefky opotrebuju, stroj zacne
nepravidelne pracovat.

A\

e Zlozte drziaky uhlikovych kefiek (8) pomocou
skrutkovaca.

e Vycistite uhlikové kefky.

e \ pripade opotrebovania vymerite oba uhliky
sucasne.

e Namontujte drziaky uhlikovych kefiek (8)
pomocou skrutkovaca.

e Po namontovani novych uhlikovych kefiek
nechajte stroj bezat asi 15 minut bez zataze.

Pouzivajte vyhradne uhlikové kefky
sprdvneho typu.

Defekty

Zariadenie je potrebné pravidelne kontrolovat z

hladiska pritomnosti nasledujicich defektov a v

pripade potreby je ho potrebné opravit.

e Poskodenie napajacieho kabla.

e Pokazeny mechanizmus aktivatora zapinania a
vypinania.

e Skrat.

e Poskodené pohyblivé sucasti.

Poruchy

Ak dbéjde k poruche, napr. po opotrebeni dielu,
obratte sa na predajcu alebo servis, ktorého
adresu najdete na zaru¢nom liste. Samostatne
uvadzame koncepcény nakres zndzornujuci diely,
ktoré je mozné si objednat.
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Zarucné podmienky najdete v samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Len pre krajiny ES

Elektrické naradie nelikvidujte ako suc¢ast
komunalneho odpadu. Podla Eurépskej smernice
2012/19/ES o vyradenych elektrickych a
elektronickych zariadeniach a jej implementacie
do narodného prava sa elektrické naradie, ktoré
je viac nepouzitelné, musi zberat ako separovany
odpad a likvidovat ekologickym spésobom.

Chybné alebo vyradené elektrické Ci
elektronické zariadenia musia byt
zberané v prislusnych recyklacnych
zberniach.

Produkt a pouzivatel'ska priru¢ka podliehaju
zmenam. Specifikacie sa mézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.

GRIOVIMO PLAKTUKAS

Agiu, kad jsigijote §j FERM gaminj. Dabar turite
puiky gaminj, kurj pateikia vieni svarbiausiy
Europos tiekéjy. Visi ,,Ferm* tiekiami gaminiai

yra pagaminti pagal auk$ciausius veikimo ir
saugos standartus. Be to, mes uztikriname puikia
technine priezitra, pagrjsta musy visapusiska
garantija. Mes tikimés, kad Sis jrankis puikiai
tarnaus jums ilgus metus.

Perskaitykite pateiktus jspéjimus dél

1. SAUGOS TAISYKLES
saugos ir papildomas saugos taisykles

@ bei nurodymus. Jei bus nesilaikoma

toliau pateikty jspéjimy dél saugos ir nurodymu,
gali kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkaus
suzeidimo pavojus. ISsaugokite saugos
taisykles ir naudojimo instrukcija ateiciai.

Sioje naudojimo instrukcijoje ir arba ant jrenginio
naudojami simboliai:

Perskaitykite naudojimo instrukcija.

Reiskia susizeidimo pavojy, pavojy
gyvybei ar jrankio sugadinimo grésme
nesilaikant instrukcijos nurodymuy.

Elektros smugio pavojus.

Nedelsdami iStraukite elektros kistuka i$
elektros tinklo, jeigu maitinimo kabelis
baty pazeistas ir atlikdami valymo bei
techninés priezidros darbus.

>>PB 0

Visada naudokite akiy apsaugos
priemones!

()

Naudokite klausos apsaugos priemones

Déveékite nuo dulkiy apsaugancia kauke.

Mudveékite apsaugines pirstines.

2O @
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NeiSmeskite Sio prietaiso j netinkamus
konteinerius.

hi4
3

Papildomos rotaciniy griovimo
plaktukas saugos taisyklés

Sis gaminys atitinka galiojancius Europos
direktyvy standartus.

a) Dévékite ausy apsaugas. TriukSmas gali
sukelti klausos praradima.

c

Naudokite pagalbine rankena (-as), jeigu
jos pateiktos su jrankiu. Praradus jrankio
kontrole, galima susizeisti.

c) Atlikdami darbus, kuriy metu suktuvas galéty
prisiliesti prie paslépty laidy arba savo paties
laido, elektrinj jrankj tik uz izoliuoty pavirsiy.
Pjovimo daliai prisilietus prie ,,gyvo* laido,
neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali
Sukelti elektros smugj ir nutrenkti operatoriy.

Elektros sauga

Naudodami elektrinius jrenginius visuomet
laikykités jusy Salyje taikytiny saugos nuostatu,
kad sumazintumeéte gaisro, elektros smugio ir
susizeidimo pavojy. Perskaitykite Siuos saugos
nurodymus, o taip pat ir pridétus papildomus
saugos nurodymus.

A

Visada patikrinkite, ar maitinimo tinklo
Jjtampa atitinka jtampa, nurodyta
techniniy duomeny ploksteléje.

Il klasés prietaisas - dviguba izoliacija -
Nereikia jokio jZeminto kistuko.

Jeigu elektrinj jrankj neiSvengiamai reikia naudoti
drégnoje aplinkoje, naudokite energijos Saltinj,
apsaugotag liekamosios elektros sroveés prietaisu
(RCD). RCD naudojimas sumazina elektros
smugio pavojy.

Elektros laidy ar kisStuky keitimas

Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidziama
keisti tik gamintojui, gamintojo klienty aptarnavimo
atstovui arba panasios kvalifikacijos asmeniui -
kitaip gali Kilti pavojus.

liginimo laidy naudojimas

Naudokite tik aprobuotus ilginimo laidus,
atitinkancius $io jrenginio galinguma. Minimalus
laido storis yra 1,5 mm?. Jei naudojame ant rités
suvyniota ilginimo laida, visada visi$kai jj iSvyniokite.

Nedelsdami iSjunkite jrenginj, jei:

e per daug kibirk§ciuoja angliniai Sepetéliai;

e sugedo elektros kistukas, nutruko elektros
laidas arba nutruko elektros tiekimas;

e sugedo jungiklis;

e ruksta izoliacija arba jau¢iamas svylancios
izoliacijos kvapas.

2. INFORMACIJA APIE |RENGIN]

Paskirtis

Sis kujis skirtas betono griovimo, atskélimo,
grioveliy darymo betone ir armaturos nukirtimo
darbams.

Techniniai duomenys

Maitinimo tinklo jtampa 230V~
Elektros tinklo daznis 50 Hz
Galios jvestis 1.200W
Smugiy daznis 3.100 /min
Tasky kaltu pozicijas 12

Svoris 6,22 kg

90,5 dB(A) K=3 dB (A)
105 dB(A) K=3 dB (A)

Garso galia (L,,)

Garso galia (L,,,)

Vibracija

Pagrindiné rankena a 14,673m/s? K=1,5m/s?

9,210 m/s? K=1,5m/s?

h,Cheq

Papildoma rankenaa, ..

Vibracijos lygis

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytas vibracijos

lygis nustatytas atsizvelgiant j standartinj

bandymo metoda, pateiktg EN 60745. Jj

galima naudoti palyginimui su kitais jrankiais

ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui

naudojant jrankj minétiems darbams atlikti

¢ Naudojant jrank] kitokiems darbams arba
naudojant su kitokiais arba prastai techniskai

padidéti.
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e Kaijrankis yra iSjungtas arba kai jis veikia, bet
faktiSkai néra naudojamas, poveikio lygis gali
zenkliai sumazeéti.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio, techniskai

Siltai, planuodami darbus.

Aprasas
Siame tekste esantys skaiciai atitinka 2-3 psl.
esancius paveikslélius.

A pav.
1. Jjungimo/isjungimo jungiklis

2. Maitinimo indikatorius

3. Fiksavimo mygtukas

4. Laikiklis

5. Fiksavimo mova

6. Pagrindiné rankena

7. Papildoma rankena

8. Kirstukai pozicija fiksavimo zieda, kuris
9. Angliniy Sepeciy laikiklis

Priedo tvirtinimas ir iSémimas
B pav.

A\

Prie$ surinkdami, butinai iSjunkite jrenginj
ir is maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Nenaudokite atsipusiy grazto antgaliy ar
kirstuky. Nedelsiant pagalaskite arba
pakeiskite atSipusius graZto antgalius ar
Kirstukus.

Si masina yra jrengtas su SDS MAX

griebtuvo
SDS-max

Tvirtinimas

¢ |laSinkite kelis alyvos lasus j priedo kota.
e Paslinkite fiksavimo mova (5) atgal.

e |dékite prieda j laikiklj (4).

e Atleiskite fiksavimo mova (5).

ISémimas

e Paslinkite fiksavimo mova (5) atgal.
e |Simkite prieda i$ laikiklio (4).

e Atleiskite fiksavimo mova (5).

e Paspauskite fiksavimo zieda (8) j priek; ir
pasukti j norima padétj. Padaryti rigstus ziedo
spynos atgal j vieta, prie§ naudodami masina.

Nustatymas pagalbine rankena

e Atlaisvinkite papildoma rankena (7),
pasukdami jg prie$ laikrodzio rodykle.

e Pasukite papildoma rankeng (7) j reikiama padét;.

e Pritvirtinkite papildoma rankena (7), pasukdami
ja pagal laikrodzio rodykle.

A Neisimkite pagalbine rankena i$ masinos!

4. NAUDOJIMAS

ljungiklis / iSjungiklis

A pav.

e ljunkite jrenginj paspausdami jjungiklj /
iSjungiklj (1). Atleidus jjungiklj / iSjungiklj (1),
jrenginys iSsijungs.

UZrakinimo mygtukas

A pav.

e Galite uzrakinti jjungiklj / isjungiklj (1),
paspausdami jj ir paspausdami uzrakinimo
mygtuka (3).

e Norédami atleisti jungiklio uzrakta, dar karta
trumpai paspauskite jjungiklj / iSjungiklj (1).

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruosinj. Mazus ruoSinius

prispauskite specialiu prietaisu.

Tvirtai laikykite jrenginio rankena.

e |junkite jrenginj.

¢ Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui atlikti savo darba.

e ISjunkite jrenginj ir prieS padédami, palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

5. VALYMAS IR PRIEZIURA

Reguliariai valykite prietaiso korpusg sausa
$luoste, pageidautina po kiekvieno panaudojimo.
Ventiliacijos angos turi bati Svarios: nedulkétos

Pries atlikdami valymo ir techninés
priezitros darbus, visada iSjunkite jrankj ir
iStraukite laido kistuka is elektros lizdo.
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ir nepurvinos. |sisenéjusj purva nuvalykite
minksta $luoste, suvilgyta muiluotame vandenyje.
Nenaudokite jokiu tirpikliy, pavyzdziui, benzino,
alkoholio, amoniako ir panasiai, nes tokios
cheminés medziagos gali sugadinti sintetines
jrankio sudedamasias dalis.

Gedimai

Prietaisa reikéty reguliariai tikrinti, ar néra Siy

galimy gedimuy, ir, jei batina, pasalinti Siuos

gedimus.

e Pazeistas elektros laidas.

e Sulauzytas jjungimo/isjungimo svirtinio
jungiklio jtaisas.
Trumpasis elektros grandinés jungimas.
Sugedusios judamosios dalys.

Gedimai

Jeigu jvykty koks nors gedimas, pvz. nusidévety
kokia nors dalis, kreipkités j pardaveéja arba
techninés prieziuros centro atstova, kurio adresas
yra nurodytas garantijos korteléje. Pridedamas
atskiras brézinys su jame pavaizduotomis dalimis,
kurias galima uzsisakyti.

GARANTIJA

Garantines salygas galite rasti atskirai pridétoje
garantijos korteléje.

APLINKOSAUGA

Sugedusius ir (arba) iSmestus elektrinius
arba elektroninius aparatus reikia
pristatyti j atitinkamus perdirbimo
punktus.

Taikoma tik EB Salims

NeiSmeskite elektriniy jrankiy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis. Atsizvelgiant j ES Direktyva
2012/19/EB dél elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
bei jos jgyvendinima pagal nacionalinius teisés
aktus, visi elektriniai jrankiai privalo buti surenkami
atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami tokiu
budu, kad nebuty daroma Zala aplinkai.

Gaminys ir naudojimo instrukcija gali bati
kei¢iami. Techniniai duomenys gali bati
kei€iami ne iSankstinio jspéjimo.

NOJAUKSANAS AMURS

Pateicamies, ka iegadajaties So FERM
izstradajumu. Tadéjadi jums tagad ir lielisks
izstradajums, ko izgatavojis viens no Eiropas
vadoS$ajiem razotajiem. Visi izstradajumi,

ko razojis Ferm, ir izgatavoti atbilstoSi
visaugstakajiem veiktspéjas un drosibas
standartiem. Masu filosofijas pamata ir art izcils
klientu apkalpoSanas serviss, kas ietilpst musu
daudzpusigaja garantija. Més ceram, ka $o
izstradajumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

1. DROSIBAS NORADIJUMI
@ bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un noradijumus. Ja

netiek ieveroti drosibas bridinajumi un noradijumi,
var gut elektriskas stravas triecienu, izraisit
ugunsgréeku un/vai gt smagus ievainojumus.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un
noradijumus turpmakam uzzinam.

Izlasiet Seit pievienotos drosibas

Saja lietosanas rokasgramata vai uz instrumenta
tiek lietoti $adi apzZiméejumi:

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.
Apzimé ievainojuma, naves vai
instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ieveroti Saja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

Elektriskas stravas trieciena risks.

Nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja baroSanas vads ir bojats

vai ja veicat tiriSanu un apkopi.

Vienmér valkajiet acu aizsargus!

Valkajiet ausu aizsargus.

Lietojiet putek/u masku.

=00 B

Valkajiet aizsargcimdus.
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Nododot instrumentu atkritumos,
neievietojiet to nepiemérotas tvertnés.

4
€

Papildu drosibas noradijumi

nojaukSanas amurs

a) Valkajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba
varat zaudét dzirdi.

b) Lietojiet paligrokturus, kas ieklauti

instrumenta komplekta. Zaudéjot kontroli par

instrumentu, var gut ievainojumus.

Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu

pie izoletajam satversanas virsmam, ja

grieznis varetu saskarties ar apsleptu

elektroinstalaciju vai ar savu vadu. Ja

grieznis saskaras ar vadiem, kuros ir strava,

visas instrumenta aréjas metala virsmas vada

stravu un rada elektriskas stravas trieciena risku.

Instruments atbilst spéka esoSiem
Eiropas direktivu droSibas standartiem.

(2]

ElektrodrosSiba

Ekspluat€jot elektriskos instrumentus, vienmeér
ieverojiet jusu valsti speka esosos drosibas
noteikumus, lai mazinatu ugunsgréka, elektriska
trieciena un ievainojuma risku. Izlasiet Seit
minétos droSibas noradijumus, ka ari pievienotos
dro$ibas noradijumus.

A

Parbaudiet, vai baroSanas avota
spriegums atbilst kategorijas plaksnité
noraditajam spriegumam.

Il kategorijas instruments; dubulta
izolacija; nav jalieto iezeméta
kontaktdaksa.

Ja elektroinstrumentu nakas ekspluatét mitra
vidé, ierikojiet elektrobarosanu ar nopludstravas
aizsargierici. Lietojot nopludstravas aizsargierici,
mazinas elektriskas stravas trieciena risks.

Stravas vadu vai kontaktdaksu nomaini$ana
Ja baro$anas vads ir bojats, to drikst nomainit
tikai razotajs, ta servisa parstavis vai tamlidzigi
kvalificéta persona, lai novérstu bistamibu

Pagarinajuma vadu lietoSana
Izmantojiet tikai atzitus pagarinajuma vadus, kas
atbilst instrumenta jaudai. Minimalais biezums ir

1,5 mm?. Ja lietojat kabela rulli, vienmér notiniet
kabeli no ta pilniba nost.

Nekavejoties izsleédziet instrumentu, ja:

e ogles sukas parmerigi dzirkstelo;

e baroSanas vada vai kontaktdaksa rodas
parravumi vai baro$anas vads ir bojats;

e sledzis ir bojats;

e apdegusiizolacija izdala dumus vai smaku.

2. INSTRUMENTA DATI

Paredzetais lietojums
Betona lauznis ir paredzéts betona sadali$anai,
betona kal$anai, gropéSanai un stienu sagrieSanai.

Tehniskie dati

Elektrotikla spriegums 230V ~
Elektrotikla frekvence 50 Hz
leejas jauda 1.200W
Triecienu biezums 3.100 /min
Skaits kaltu pozicijas 12

Svars 6,22 kg

Skanas spiediens (L,,) 90,5 dB(A) K=3 dB(A)

Skanas jauda (L) 105 dB(A) K=3 dB(A)
Vibracija
Galvenais rokturis a 14,673 m/s?K=1,5 m/s?

h,Cheq

Paligrokturis a 9,210 m/s?K=1,5 m/s?

h,Cheq

Vibraciju imenis

Saja lieto$anas rokasgramata noradita vibraciju
emisijas vertiba ir izmérita saskana ar standarta
parbaudes metodi, kas noradita EN 60745. To
var izmantot viena instrumenta salidzinasanai
ar citu un tam, lai iepriek$ novéertetu vibracijas
iedarbibu, ja instrumentu lieto iepriek§ minéto
darbu veikSanai.

e Vibraciju iedarbiba var but ieverojami lielaka, ja
instrumentu lieto citu darbu veik$anai, ja tam
uzstada citus piederumus vai ja uzstaditajiem
piederumiem nav veikta pietiekami laba apkope.

¢ \Vibracijas iedarbiba var but ievérojami mazaka
taja laika, kad instruments ir izslégts vai
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Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un piederumu apkopi, rupé€joties, lai
rokas butu siltas un organizéjot darba gaitu.

Apraksts
Teksta noraditie numuri attiecas uz 2.- 3. Ipp.
redzamajiem atteliem.

A. att.

leslegSanas/izslegSanas sledzis
Barosanas indikators
BlokeSanas poga

Patrona

Blokésanas uzmava

Galvenais rokturis

Paligrokturis

Kalts pozicija lock ring
ElloSanas punkts

3. MONTAZA

Piederuma uzstadiSana un nonemsana
B att.

A\

SDS-max

©CoN>O AN~

Pirms montaZzas vienmeér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Neizmantojiet trulus urbSanas uzgalus vai
kaltus. Nekavéjoties uzasiniet vai nomainiet
trulus urbsanas uzgalus vai kaltus.

ST masina ir aprikota ar SDS Max patronu

UzstadiSana

* |zmantojiet dazus pilienus ellas uz piederuma
uzgala.

Pabidiet blokéSanas uzmavu (5) uz aizmuguri.
levietojiet piederumu patrona (4).

Atlaidiet bloké$anas uzmavu (5).

Grudiens blokésanas gredzenu (8), uz prieksu
un griezties lidz vélamajam stavoklim. Padarit
skaba ring slédzenes atpakal vieta pirms
masinas lietoSanas.

Nonemsana

e Pabidiet blokéSanas uzmavu (5) uz aizmuguri.
e |znemiet piederumu no patronas (4).

e Atlaidiet blokeéSanas uzmavu (5).

Paligindikatoru rokturi iestatiSana

e Atskriveéjiet paligrokturi (7), griezot to pretgji
pulkstenraditaja virzienam.

e Pagrieziet paligrokturi (7) nepiecieSamaja
pozicija.

e Pievelciet paligrokturi (7), griezot to
pulkstenraditaja virziena.

A Neiznemiet papildu rokturi no masinas!

4. LIETOSANA

leslegSanas/izslegSanas slédzis

A. att.

e lesledziet instrumentu, nospiezot ieslegSanas/
izslégSanas slédzi (1). Lai izsleégtu instrumentu,
atlaidiet ieslegSanas/izslegsanas sledzi (1).

Blokésanas poga

A. att.

e leslegSanas/izslegSanas sledzi (1) var nofikset,
vispirms nospiezot ieslegsanas/izslegsanas
slédzi (1) un péc tam — blokésanas pogu (3).

e Laiatbrivotu sledzi, velreiz 1si nospiediet
ieslegSanas/izslégsanas sledzi (1).

Padomi optimalai lietosanai

¢ Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet imspiles
mazam sagatavem.

e Ciesi turiet masinu aiz roktura.

leslédziet masinu.

e Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e |zsledziet masinu un gaidiet, ldz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

RISANA UN TEHNISKA
APKOPE

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc

katras ekspluatacijas reizes - iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus no
ventilacijas atverem. Loti noturigus traipus tiriet ar

Pirms tiridanas un apkopes instruments ir
jaizslédz un kontaktdaksa ir jaatvieno no
baroSanas avota.

PROFESSIONAL
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ziepjudent sameércetu mikstu lupatinu. Nelietojiet
nekadus $kidumus, pieméram, benzinu, spirtu,
amonjaku, u.c. Sada veida kimiskas vielas
sabojas sintéetiskas detalas.

Defekti

Instruments regulari japarbauda, vai tam nav

turpmak noraditie bojajumi, un, ja i, tie jasalabo.

e Bojats baroSanas vads.

e Bojats ieslegSanas/izslegSanas sledza
mehanisms.

e Issavienojums.

e Bojatas kustigas detalas

Bojajumi

Jarodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodil$anas, ludzu, sazinieties ar pardevéju vai
apkopes centru, kura adrese noradita garantijas
talona. Saja rokasgramata redzams atsevisks
izversts detalu saraksts, ko iespé&jams pasutit.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas karté, kas pievienota Sai rokasgramatai.

APKARTEJA VIDE

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatdra janogada
piemérota utilizacijas centra.

Tikai EK valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives
atkritumos. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un istenojot to saskana ar valsts
tiesibu aktiem, visi elektroinstrumenti, kam
beidzies ekspluatacijas laiks, jasavac atseviski un
janodod videi nekaitiga parstrades iekarta.

Instruments var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijjumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriek$éja
bridinajuma.

CEKIC ZA ODRAN]ANjE

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda.
Time imate odli¢an proizvod, isporu¢en od jednog
od vodecih dobavlja¢a u Evropi.

Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a
proizvedeni su prema najvisim standardima
performansi i bezbednosti. Kao deo nase filozofije
obezbedujemo odliénu uslugu klijentima, uz
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju.

Nadamo se da cete sa uzitkom da koristite ovaj
proizvod mnogo narednih godina.

EZBEDNOSNA
POZORENJA

UPOZORENJE

@ Procitajte prilozena, dodatna
bezbednosna upozorenja i uputstva.

Ako ignoriSete upozorenja i uputstva mozete da

izazovete strujni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte bezbednosna upozorenja i uputstva,

da bi mogli ponovo da ih procitate.

Sledeci simboli se koriste u uputstvimaili na
proizvodu:

Procitaj uputstvo.

Oznacava rizik od povreda, gubitak Zivota
ili ostecenje alata u slucaju nepostovanja
uputstva.

Rizik od strujnog udara.

Odmah izvucite utikac iz struje, ako je

ostecen kabl i za vreme Ciscenja i
odrzavanja.

>B>PBO

D

)
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Uvek da nosite zastitu za oci!

Nosite zastitu za usi.

Nosite masku za zastitu od prasine.

Nosite zastitne rukavice.

PROFESSIONAL



Ne odlazite proizvod u neodgovarajuce
posude.

hi4

Dodatna upozorenja o bezbednosti

za ¢ekice za odranjanje

a) Nosite zastitu za usi. I1zlozenost buci ostecuje

sluh.

Koristite dodatnu drsku, ako je isporu¢ena

sa alatom. Gubitak kontrole nad alatom vodi

ka povredama.

c) Elektricni alat drzite za izolirane drske, ako
se izvode poslovi kod kojih rezni pribor
moze da dode u kontakt sa skrivenim
zicama ili sa kablom. Kontakt sa ,,zivom”
zicom pretvara metalne delove elektricnog
alata u ,,zive” i izazvace strujni udar kod
rukovaoca.

b

-

Elektricna bezbednost

Kada koristite elektricne masine postujte
bezbednosna pravila u vasoj zemlji, da bi
smanijili rizik od poZara, strujnog udara i povreda.
Procitajte sledeca bezbednosna uputstva i
prilozena bezbednosna uputstva.

A

Ako ne moze da se izbegne rad u vlaznim
uslovima, koristite rezidulani momentni uredaj
RCD sa zastitnim naponom. Kori§éenje RCD-a
smanjuje rizik od strujnog udara.

Uvek proveravajte da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici.

Klasa masine Il - Dvojna izolacija - Nije
potreban prikljucak za uzemljenje.

Zamena kabla i priklju¢aka

Ako je kabl ostec¢en, on mora da se zameni

od strane proizvodaca, njegovog ovlas¢enog
servisa ili od kvalifikovanog lica, da bi se izbegle
opasnosti.

Kori§éenje produznog kabla

Koristite samo odobrene produzne kablove,
pogodne za ulaznu snagu masine. Minimalni
poprecni presek iznosi 1.5 mm?2. Kad god koristite
kabl namotan u rolnu, uvek ga odmotajte.

Odmah isklju¢ite masinu ako:

¢ Ima prekomerne varnice na ugljenim
Cetkicama.

¢ Ima prekid na glavnoj prikljuénici, glavnom
kablu ili je o$tecen kabl.

e Je pokvaren prekidac.

Ima dima ili smrdi izgorena izolacija.

2. INFORMACIJE O MASINI

r:lamena

Ceki¢ za odranjanje je namenjen je za odranjanje
betona, dletovanje betona, Zljebanja i odecanja
Sipki.

Tehnic¢ke karakteristike

MreZni napon 220-240V ~
MreZna frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 1,200W
Broj udaraca 3,100 /min
Broj poloZaja dleta 12
TeZina 6.22 kg
Zvucni pritisak (L,,) 94 dB(A) K=3 dB(A)
Akusti¢na snaga (L,,) 105 dB(A) K=3 dB(A)
Vibracije

12.550 m/s? K=1.5m/s?
15.876 m/s? K=1.5m/s?

Glavan drskaa, ., .
Dodatna drska a, .,

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu,
izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim
testom, datim u EN 60745. Ono moze da se
koristi za poredenje jednog alata sa drugim, kao i
za preliminarnu procenu izlozenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

e KoriSc¢enje alata u raznim aplikacijama ili sa
raznim ili slabo odrzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izloZzenosti

e Vreme kada je alat iskljuCen ili kada radi ali ne
obavlja posao, moze znac¢ajno da smanji nivo
izloZzenosti

Zastitite se od efekata vibracija odrzavanjem alata
i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne
navike.

PROFESSIONAL
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Opis

Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na str. 2.

SILA

On/Off prekidac

Indikator uklju¢enja

Dugme za zabravljivanje

Futer

Rukavac za zabravljivanje
Glavna drska

Dodatna drska

Zabravni prsten za polozaj dleta
Mesto za podmazivanje

3. MONTAZA

Montiranje i odstranjivanje pribora
SI.B

A\

©CONOOAWND

Pre montaZe iskljucite masinu i izvadite
utika¢ glavnog napona.

Ne koristite istupjjene burgije ili dleta.
Odmah naostrite ili zamenite tupe burgije
ili dleta.

Ova masina je opremljena sa SDS Max

prihvatom alata.
SDS-max

Montiranje

e Nanesite nekoliko kapi ulja na vreteno pribora
Povucite rukavac (5) unazad.

Umetnite pribor u futer (4).

Otpustite futer (5).

Pritisnite zabravni prsten (8) napred i okrenite
ga u zeljeni polozaj. Pre nego sto upotrebite
masinu, proverite da li je prsten u prvobitnom
polozaju.

Odstranjivanje

e Povucite rukavac (5) unazad.
e Qdtstranite pribor iz futera (4).
e Otpustite futer (5).

Postavljanje dodatne drske

e QOdvrnite dodatnu dr$ku (7) okretanjem na levo.

e Okrenite dodatnu drsku (7) u zeljeni polozaj.

e Pritegnite dodatnu drsku (7) okretanjem na
desno.

Ne odstranjujte dodatnu drsku sa
masine!

A

4. RUKOVANJE

On/Off prekidaé

SLA

e Uklju¢ite masinu, pritiskanjem na On/Off
prekidac (1). Otpustanjem prekidaca (1)
masina se iskljucuje.

Dugme za zabravljivanje

SILA

e Mozete da zabravite prekidac (1), ako ga
pritisnete, a zatim pritisnite i dugme za
zabravljivanje (3).

e Zaotpustanje, ponovo kratko pritisnite
prekidac (1).

Saveti za optimalno koriSéenje

e Pritegnite radni komad. Koristite stege za male
komade.

o Cuvrsto drzite masinu za dréku.

e Ukljucite masinu.

e Masinu ne pritiskajte previSe . Ostavite masinu
da zavrsi posao.

e |[skljucite maSinu i sacekajte da se zaustavi,
pre nego sto je odlozite.

5. CISCENJE | ODRZAVANJE

Redovno ¢istite kuciste sa mekanom krpom,
po mogucnosti posle svake upotrebe. Otvori
za ventilaciju da budu oslobodeni od prasine

i prljavstine. Uklonite prljavstinu sa mekanom
krpom, natopljenu u sapunicu. Ne koristite
rastvarace kao $to je benzin, alkohol, amonijak
i dr. hemikalije, jer ¢ete da ostetite sintetiCke
komponente.

Pre ¢iscenja i odrzavanja, uvek iskljucite
masinu i izvadite kabl iz glavnog
napajanja.

Kvarovi
Masinu treba redovno proveravati za sledece
moguce kvarove i popravke, ako je potrebno.
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OStecenje kabla.
Slomljen prekidac.
Kratak spoj.

Osteceni pokretni delovi.

Otkazi

Ako se desi otkaz, npr. Zbog troSenja dela,
obratite se na dres uservisa iz garantne kartice.
Na pozadini uputstva, naci ¢ete ekspozicioni
pregled sa delovima, koje mozZete narauditi.

GARANCIJA

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj
kartici.

ZIVOTNA SREDINA

hi4

Samo za zemlje iz EU

Ne deponuijte alate sa kuénim otpadom. Prema
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njegovoj
implementaciji u nacionalnom pravu, elektricne
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati
odvojeno i uklanjati ih na ekoloski nagin.

Pokvarene i/ili odbacene elektricne ili
elektronske aparate treba sakupljati na
odgovarajucim lokacijama za recikliranje.

Proizvod i uputstva su predmet izmene.
Karakteristike se mogu menjati bez
predhodnog obavestenja.

ZOYPI KATEAA®IZH

Euxaplotolpe ou ayopdoate autod TO TIPOoIoV
FERM. ‘Etol anokTtoate €éva e§alpeTIKO TIPOIOV,
rtou apadidetal and évav arno Toug Kopudaioug
mpounBeutég otnv Evpwrn. ‘OAa ta npoidvta

mou oag napadidovrar and tn FERM eival
KaTaokevaopéva cOPGWVA Pe TA AuoTNPOTEPA
mpdTLa anoddoong Kat achalelag. Qg Yépog NG
Pocodiag pag, TapéEXoupe emiong eCAIPETIKN
e€unnpétnon neAatwy, n oroia vrootnpietat anod
TNV EKTEVN Pag eyyunon. EAmioupe va anoAavoete
QuTo TO TIPOIGV yia TIOAAA XPOVIA OTO JEAAOV.

1. OAHrIEZ AZ®AANEIAZ
@ npoeldomnoinoelg acpaleiag, Tig
MPOCOETEG MPOEIOOTIONCELG

aopaleiag kat Tig odnyieg. H pn tripnon twv
npoeidornotoewv acdaieiag kat Twv odnylwv
propei va €xel wg anotéleopa NAekTpomANgia,
TIupKayld kav'n coBapd Tpavpatiopo. GUAGETE TIG
mpoetdoroloelg achaleiag Kal TG odnyieg yia
peAAoVTIK avadopd.

AlaBAoTe TIG ECWKAELOTEG

Ta oOuBoAa mouv akoAouBoUlV xpnaotyorolovvTal
OTO €YXeLPISIo XproTn 1 TIAVW OTO TIPOIdV:

AiaBdote 10 gyxelpidlo xpriotn.
YrodnAwvel kivéuvo tpauvuatiouou,
anwAelag (wric rj {nutag oro gpyaleio, oe
MEPIMTTWON LN TrPNonNg Twv odnyiwv oTo
apov eyxelpidlo.

Kivéuvog nAektpomnAnéiag.

AnoouvSeate dueoa 1o i¢ pevuatoAnyi-
acg aro 1o SIKTuo PeVLATOG AV TO KAAWSIO
peLVLaToG Exel vmootel (NI Kal eTtiong

Katd Tov KaBaploud Kat Tr ouvTriENoN.

Na ¢popdre ndvra npooraoia patiwv!

®opdte npooraocia akorc

DOO PP B>

®@opdre udoka oKovng.
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®Dopdre ydvtia aopaleiag.

Mnv arnoppintete 1O MPOIOV o€
akartdAAnAoug kadoug armopPILHATWV.

To rpoidv ouuuopPwveTal e Ta
epappudoiua npotuna aocpaleiag ot
Evpwraikég Obnyieg.

W
hi4
Ce

Mpo6oBeTeg MPOEIOOTIOINCELG

acdpaleiag yia opupi katedagion

a) ®opdre MPOCTATEVTIKA aKoNG. H EkBeon oe
B0puBo umopel va MPOKAAETE! AWAELQ aKOG.

b) Xpnowormoujote tn BondnTikA Aafn
(A AaBég), av mapéxetai(-xovrat) pe To
epyaleio. H anwAeta eAgyxou umopei va
TTPOKAAETEI TOQUUATIOLO.

c) Kpatdrte To nAeKTPIKO Epyaleio anod
Hovwuéveg emidpaveleg Aapng otav
€KTEAEITE pla epyacia 6mov 1o agecouvdp
KOTING Umopei va €pBel o€ entadn pe abgata
KAaA®dia N e To KaAwsdio Tou idlou Tou
epyaleiov. Av éva aéeooudp korric €pBet oe
enagr pe kaAwdlio unod tdon, uropei va Bgoet
Vo TAoN Kat Ta eKTEBEIUEVA LUETAAAIKA LIEPN
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOL Kal va TIPOKAAETE!
nAektporAnéia oto xelplotr.

HAekTpikn acpaieia

‘Otav XpnoloToLeiTe NAEKTPIKA pnxavAiuata,

va TNPeite MAvTa Toug Kavoviopoug achaleiag
TIOL €X0UV edaPOYN OTN XWPaA 0ag, yla va
HEWOETE TOV Kivouvo PwTIAg, NAeKTpoTAngiag kat
TpavpartiopoL. Alapdaote TiG odnyieq aopaieiag
TIOUL aKoAoLBoULV, AAAA Kal TIG 0dnyieq aodaAeiag
TIOU CLVOSEVOULV TO TIPOIOV.

Na eAgyxete ndvra oti n Tdon e
TIQPOXTIG PEVLATOC QVTIOTOIXEL LIE TNV TAON
OTNV ETIKETA TG MIVaKISAg OToIXElwV.

Mnyxadvnua KAdong Il - Me irtAry pévwon
- Aev xpetadetat va xpnoiomnolioeTe
YEIWLEVO PIG.

Av gival avanddeukTn n XprHon NAEKTPIKOU
epyaheiou oe Tonobeaia pe vPnAn vypaaia,
XPNOLJOTIOICTE TIAPOXH TIOU TipooTatelETAlL ATtd
didta&n npootaciag pevpatog diappong (RCD).
H xprion diataéng RCD pelwvel Tov Kivouvo
nAektpotmAnéiag.

AvTikataotaon KaAwdiwv pedpatog i ¢ig

Av 10 KAAWSI0 PELUATOG €XEL LTTOTTEL (NULA,
TIPETIEL VA AVTIKATAOTABE( aTtd TOV KATAOKELAOTH,
ToV avTInpdowTd Tou yla o€PPIG i tapopola
e€eldlkeupéva atopa, yla TNV anoduyr Kvdvuvou.

Xpnon KaAwdiwv enéktaong

Na xpnotuoTioleite TTAVTA POVO EYKEKPLUEVA
KaAWdLa €MEKTAONG TIOV €ival KATAAANAQ yla TNV
OVOPAOTIKH LoX0 Tou pnxavruatog. To eAdxioto
TIAX0G E0WTEPLKOL aywyoug eival 1,52, ‘Otav
xpnotgoroleite prtaAavteda, va EETuAiyete avta
TTANPWG TO KAAWSIO.

Na amevepyoroleite Apeoa To pnxavnua otav:

+ YrepPoAkn mapaywyr orivenpwv oTig
PAKTPEG AvBpaka.
ALaKOTI) KUKAWPATOG OTO dIG peVPAToANYiag,
OTO KAAWSL0 PeVHATOG ) {NHLA 0TO KAAWSI0
peLUATOG.

+  BAAPn dwakorrn.

+  Karmvog n oopr| kappévng pévwong.

2. MAHPO®OPIEZTIATO
MHXANHMA
MpoBAendpevn xprion
To odupi katedadion mpoopiletal yla katedadion

oKuPOSEPA, OUIAELON TOLPEVTOU, QUAGKWON Kal
pmap Topn.

Texvikég TTpodiaypa@ég

Taon pedparog dikTiou 230V~
Zuyvotnta pedparog dIKTuou 50 Hz
KaravaAwan 1ox00g 1.200 W
Tax0TnTa KpOUTEWV 3.100 /min
Ap1Bu6g BEaEwv apiAn 12

Bapog 6,22 kg

Miean fixou (L,,)
HynTikr 10x0¢ (L)

90,5 dB(A) K=3 dB(A)
105 dB(A) K=3 dB(A)
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Kpadaouoi
Kopia B a, g, 14,673 m/s?K=1,5 m/s?
Bon6ntiki AaBri a 9,210 m/s?K=1,5 m/s?

h,Cheq

Emninedo kpadacpwv

To erminedo ekmopmnng KPadaopwy oe auTtd

TO eyxelpiblo odnylwV €xel peTpnBei clpPWVA

JE pia TuTtoTtonpévn SoKiur Tou avadpépetal
oto EN60745. Mnopei va xpnotportoinBei

yla Tn oOyKpLon evog epyaleiou pe AANO Kat

WG TIPOKATAPKTIKN EKTIPNON TNG €KBeoNng oe
KPadaopoUg KATaA Tn XPron Tou epyaAeiou yia Tig
avadepodpeveg edAPHOYEG.

H xprion Tou gpyaleiou oe AA\eg edapuoyeq 1
pe AANa i kKakoouvTnENuéva afecoudp Propei
va €TNPEACEL ONPAVTIKA TO eminedo €ékBeong.
O1xpdvol Ttou To epyaleio gival
QATEVEPYOTIOINUEVO 1} AelTOupYE XWPIG

va eKTEAEL epyaaia, UTopei va Peiwoouy
ONMAvTIKA TO emtinedo €kBeong.

[Mpootateuteite évavtl Twv eMIOPACEWV TWV
KPQadaopWV CLUVTNPWVTAG TO EPYAAE(O Kal Ta
a&eooudp Tou, SlatnpwvTag Ta xépla oag (eotd
KAl OpyavwvovTag Ta oXUaTta Epyasiag oag.

Mepiypadn
O1 aplBpoi oTo Keipevo avapépovtal oTa
Slaypappara otig oelideg 2-3

E. A

1. AlakOTTNG evepyoroinong/amnevepyoroinong
2. 'Evdelfn Aettovpyiag

3. Kouprti aocpdiiong oe evepyoTtioinuévn
Kataotaon

Took

AodalioTikéTiEPIBANUA

. Kopa Aapn

. BonéntikA Aapn

AodalioTikd SakTUALO opiln B€on

. 2Znueia Airavong

©o~NoO O A

3. ZYNAPMOAOI'HZH

TomoBétnon kat adaipeon Tov e§apTnua
Eik. B

A\

IMptv arté ™ ovvappoAdynon, mEEmel
TTAVTOTE va QreVvEPYOTIOIEITE TO
unxavnua kat va agaipeite to fuoua
TP0Podooiac ard To pevua.

Mnv xpnoiuornoieite UUTEG Kal €idn
Tpunaviwy rou Sev kLouv. Akoviote
QUEOWG Il aVTIKATAOTIOTE TIG LUTEG Kal
€ién Tpurtaviwyv rouv Sev kOBouv.

AUTO 1O Unxdvnua givar egpodlacuevo e

gva SDS Max took
SDS-max

Tomo6étnon

+  TomoBetrote Aiyeg otaydveg Aadlol otov
A&€ova Tou e€apTAPATOC.
20peTe TO A0PAALOTIKO TIEPiBANpa (5) mpog Ta
niow.
TomoBetrote TO €€APTNHA PECA OTO TOOK (4).
Anodeopedote T0 AoPAALOTIKO TiepiBAnua (5).

e [ligote 10 SakTUAIO aoddaAiong (8) mpog Ta
EUTIPOC Kal yupiote TNV embupnTr B€0n.
BeBawBeite 6t1 ot KAeISapleG SAKTUALO OTN
B€0n ToUL TIPLV XPNOLUOTIOINCETE TO PNXAvnUa.

Aqmlpsan
>0peTe 10 aodalloTiko repiBAnpa (5) pog Ta
Tiow.
TormobBetrote TO €§APTNUA PECA GTO TOOK (4).
+  AnodeopeloTe T0 aodaAAOTIKO TtepiBAnpa (5).

PuBulon npocbeTn xelpoAapn
Xahapwate tn BondnTikn Aafn (7) otpédovtag
v aplotepdotpoda.
« ZTpeYPTe TN PondnTikn AaPn (7) otnv ermbupntn
Béon.
+  2o¢i€te TN PondNTIKA AaPN (7) oTpédovTag To
Se€looTpoda.
Mnv agaipeite Tnv mpdobetn xelpoAaBn
A anod 1o unxavnua!
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4. XPHZH

0O dakoémntng On/Off

Eik. A

+ Evepyormoljote To pnxdvnua natwvtag to
Slakomtn On/Off (1). ‘Otav ehevBepwioete
1o Sakorrtn On/Off (1) To pnxdavnua 6a
arievepyortolnBei.

Koupri aodpaiiong oe evepyomoinuévn

Karaotaon

Eik. A
Mropeite va aopaliote o Siakormtn On/
Off (1) matwvtag to dtakortn On/Off (1) kat
KATOTIV TATWVTAG TO KOLUTTE aodpAAlong oe
gvepyoToinuévn kataotaon (3).

»  Ta va ehevBepwioeTe TNV AohAAION TOU
SlaKOTITN, TIECTE TIAAL CUVTOHA TO SLAKOTITN
On/Off (1).

ZupBou}\sc yla BEATioTn XpRon
2TEPEWOTE PE OPLYKTHPA TO AVTIKEIPEVO
enefepyaociag. Xpnolyorolr\oTe pia CUOKELH
OdLYKTHPA YIa TA PIKPA AVTIKEipeva
enefepyaoiag.

+  Kpartrote 1o pnxavnua ano tn Aafn.

+ Evepyomolnote to pnxavnua.
Mnv ebappoleTe uTEPPOAIKA PEYAAN Tiieon
OTO pnxavnua. Aprote To pnxavnua va Kavet
n SovAeld.
ATEVEPYOTIOINOTE TO PNXAVNHA KAL TIEPLUEVETE
HEXPL VA OTAUATACEL TEAEIWG TIPLV TO adr|oeTe
KATW.

5. KAOGAPIZMOZ KAI
2YNTHPHZH

KaBapiCete Ta mepIBARpATA TOU PNXAVARATOG
TAKTIKA e €va PaAako Tavi, KaTd mpoTihnon

petd amnod kabe xprion. Na Bepalnveote 0TI TA
avoiypata aeplopou eival eAelBepa and okdvn kat
akabapoieg. Apalpeite kABe ertipovn akabapaoia
HE TN XPRon evog HAAAKOD TIAVIOU TIOU TO EXETE
vypdvel ge oanwvodialupa. Mn xpnolpyoroleite
omnolovdénrnote SIaAUTN omwg Bevdivn, owvomveupa,

lptv Tov kaBaploud Kal tn ouvTrenon,
dvta va arievepyortoleiTe To unxavnua
Kal va agalpeite To PI¢ pevparoAnyiag
and v npida.

aupwvia KA. Ta xnpikd autou Tou eidoug Ba
npo&evroouv {nuId ota oLVBETIKA eEapTAATA.

MpofARuata
To pnxavnua Ba Tpémel va eAEYXETAL TAKTIKA
yla Ta €€A¢ evdexopeva TpoBARpaTa Kat va
erokevaletat av xpelaletal.
+  Znuid oto kKaAwdlo pedATOC.
2TIACPEVO OLYKPOTNUA okavoaAng on/off.
BpayxukUkAwpa.
+  ZnuIEG o€ KIvoUPEVA PEPN.

BAaBeg

2 e TePIMTWOoN 1o TPoKLVYPEL pia BAAPN, T.X. HETA
anod ¢Bopd evog e€apTripatog, anevbuvbeite
OTEPEWOTE KATAOTNHA TIWANONG ) otn SlevBuvon
o€pPIG OTNV KAPTA EYyUNONG. ZEXWPLOTA UTIOPEITE
va Bpeite pa dievpupévn arnoyn mou Seixvel Ta
€€aPTAPATA IOV PTIOPEITE VA TIaPayYeIAETE.

EMMYHZH

Mropeite va Bpeite TG polnobEaoelg TNG
€yylNoNG oTn XWPLOTH ECWKAELOTN KAPTA
€yyonong.

)

O NAEKTPIKOG 1) NAEKTPOVIKOG EEOTTAIOLOG
rou rrapovotddet BAGLN ni Exet pOdoel
0TO TEAOG TNG WPEALUNG (WG TOU MPETTEL
va rapadidetal oTi¢ KatdAAnAeg
TOMOBETIEC AQVAKUKAWONG.

Moévo yia xwpeg EK

Mnv amoppInTeTe TA NAEKTPIKA epyaleia

OTa OIKIaKA amnoppippata. Z0pdwva pe tnv
Eupwrnaikr odnyia

2012/19/EK miepi anoBAATWY NAEKTPIKOD Kal
NAEKTPOVIKOV EEOTTAIOPOU Kal TNV EPAPHOYK TOL
010 €0VIKO 6ikalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia ov dev
UTIOPOULV Va XPNOLUOTIOINBoUV TIAEOV TIPETIEL VA
OLA\EYoVTAL EEXWPLOTA KAl va anoppimnTovTal Je
TPOTIO BIAKO TIPOG TO TIEPIBAANOV.

To mPOoidV Kal TO EyXELPiGLO XPioTN LTIOKEIVTAL
o aAAayn. Ot mpodiaypadEg pmopei va
aAAa§ouv Xwpig AAAn eidormoinon.
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KIRICI DELICI

Bu FERM Urinind satin aldiginiz icin tesekkur
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin 6nde gelen
tedarikgilerinden biri tarafindan sunulan,
muUkemmel bir Urtine sahip oldunuz. Ferm
tarafindan size sunulan buttn Urtnler en ylksek
performans ve givenlik standartlarina gére
Uretilmistir. Felsefemizin bir pargasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen
mukemmel bir misteri hizmeti sagliyoruz. Umariz
bu Urtind gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

1. GUVENLIK UYARILARI

UYARI
@ Ekteki glivenlik uyarilarini, ilave
glivenlik uyarilarini ve talimatlan
okuyun. Givenlik uyarilarini ve talimatlari
izlememek elektrik carpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanma ile sonuglanabilir. Giivenlik

uyarilarini ve talimatlan gelecekte referans
olmasi icin saklayin.

Asagidaki semboller kullanici kilavuzunda veya
Urlin Uzerinde kullaniimaktadir:

Kullanici kilavuzunu okuyun.

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alete hasar riskini belirtir.
Elektrik carpmasi riski

Sebeke kablosu temizlik ve bakim

sirasinda hasar gértirse sebeke fisini
hemen prizden cikarin.

) > B>> D

DO E

C}
@
3

Her zaman g6z korumasi takin!

Duyma korumasi takin.

Bir toz maskesi takin.

@ Glivenlik eldivenleri giyin.
E Uriinii uygun olmayan kaplara atmayin.

Kirici delici i¢in ilave giivenlik uyarilan
a) Kulak koruyucular takin. Guriiltiye maruz
kalma isitme kaybina neden olabilir

b

-

Eger aletle birlikte saglanmigsa yardimci
tutamak(lar) kullanin. Kontrol kaybi bedensel
yaralanmaya neden olabilir.

c) Elektrikli aleti izole edilmis tutma
ylizeylerinden tutun, bir islem
gerceklestirirken kesme aksesuari gizli
tellerle veya kendi kordonuyla temas
edebilir. Kesici aletin, “elektrik akimi” bulunan
kablolarla temasi halinde “akim”, elektrikli aletin
iletken metal parcalar (izerinden operatére
iletilerek elektrik carpmasina yol acabilir.

Elektrik glivenligi

Elektrikli makineleri kullanirken yangin, elektrik
carpmasi ve bedensel yaralanma riskini azaltmak
icin Ulkenizde gecerli glivenlik dlizenlemelerine
her zaman uyun. Asagidaki glivenlik talimatlarini ve
ayrica ekteki glvenlik talimatlarini okuyun.

A

Daima gli¢ kaynagi geriliminin anma
degerleri plakasinda belirtilen gerilime
karsilik gelip gelmedigini kontrol edin.

Sinif Il makine - Cift [zolasyon -
Topraklanmis prize ihtiyaciniz yok.

Elektrikli aleti nemli bir konumda galistirmak
kaginilimazsa, kagcak akim cihazi (RCD) korumali
bir kaynak kullanin. RCD kullanimi elektrik
carpmasi riskini azaltr.

Elektrik kablolarinin veya fislerin degistirilmesi
Besleme kablosu zarar gordiyse, tehlikeden
kacinmak icin Uretici, servis sorumlusu veya bu
gibi vasifli kisiler tarafindan degistirilmelidir.

|
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Uzatma kablolarinin kullanimi

Yalnizca makinenin gu¢ degeri igin uygun,
onaylanmig uzatma kablolari kullanin. Minimum
6z kalinhidi 1.5 mm?2’dir. Bir makara uzatma
kablosu kullanilan her seferde, her zaman kabloyu
tamamen agin.

Su durumlarda makineyi derhal kapatin:

e Karbon firgalari asiri kivilcim sagiyor.

e Sebeke fisi, sebeke kablosunun kesilmesi veya
sebeke kablosunun hasarli olmasi durumunda.

* Bozuk anahtar durumunda.

® Yanik izolasyon dumani veya kokusu.

2. MAKINE BILGISI

Kullanim amaci

Bu kirici delici beton kirma, beton kesme,
kanal agma ve insaat demiri kesme igleri igin
tasarlanmistir.

Technical specifications

Sebeke voltaji 220-240V ~
Sebeke frekansi 50 Hz

Gl girigi 1.200W
Darbe orani 3.100 /min
Keski konumlari sayisi 12

Agirlik 6.22 kg

94 dB(A) K=3 dB(A)
105 dB(A) K=3 dB(A)

Ses basini (L,,)
Akustik g (L)

Vibrasyon
Anatutamaka, , 12.550 m/s? K=1.5m/s?
ilave tutamak a 15.876 m/s2 K=1.5m/s?

h,Cheq

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN60745 icinde verilen bir
standart test ile uygun olarak élgiimustur. Bir

aleti bagka bir aletle karsilastirmak ve adi gecen
uygulamalar icin aleti kullanirken vibrasyona maruz
kalma 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir.

o Aleti farkl uygulamalar icin veya farkl ya da
kotl bakilan aksesuarlarla kullanmak maruz
kalma seviyesini buyuk élctde artirabilir.

o Aleti farkh uygulamalar igin veya farkl ya da
ko6t bakilan aksesuarlarla kullanmak maruz
kalma seviyesini buyuk dlctde artirabilir.

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma dizenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun.

Aciklama
Metindeki rakamlar 2. sayfadaki diyagramlari
gbstermektedir.

Sekil A

1. Agcma/ kapama anahtari
GUc gostergesi

Kilitleme diigmesi

Matkap kovani

Kilitleme mansonu

Ana tutamak

. llave tutamak

Keski konum kilitleme halkasi
Yaglama noktasi

3. MONTAJ

Aksesuarin monte edilmesi ve ¢ikartiimasi
Sekil B

A

CoNooA~ODN

Montajdan 6nce daima makineyi kapatin
ve figini prizden ¢ikarin.

Korelmis matkap uclari veya keskileri
kullanmayin.

Kérelmis matkap uclari veya keskileri
derhal bileyleyin veya degistirin.

Kérelmis matkap uclar veya keskileri

kullanmayin.
SDS-max

Montaj

e Aksesuar miline birkag damla yag dokun.
Kilitteme mansonunu (5) arkaya kaydirin.
Aksesuari matkap kovanina (4) yerlestirin.
Kilitteme mansonu (5) serbest birakin.
Kilitteme halkasini (8) ileri ittirin ve istediginiz
konuma gevirin. Makineyi kullanmadan 6nce
halkanin yerine kilitlendiginden emin olun.
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Cikarma

¢ Kilitteme mansonunu (5) arkaya kaydirin.
e Aksesuarl matkap kovanindan (4) cikartin.
¢ Kilitteme mansonu (5) serbest birakin.

ilave tutamagin monte edilmesi ve cikartiimasi

e {lave tutamag (7) saat yéniiniin tersine
cevirerek gevsetin.

o ilave tutamagi (7) gerekli konuma gevirin.

o {lave tutamag (7) saat yéniiniinde gevirerek
sikin.

A ilave kolu makineden cikartmayin!

4. KULLANIM

Acma / Kapama anahtari

Sek. A

e Ac¢ma/Kapama anahtarina (1) basarak
makineyi agin. Agma/Kapama anahtarini (1)
biraktiginizda makine agilacaktir

Kilitleme diigmesi

Sek. A

¢ Acma/Kapama anahtarini (1), Agma/Kapama
anahtarina (1) ve ardindan kilitleme diigmesine
(3) basarak kilitleyebilirsiniz.

e Anabhtar kilidini serbest birakmak igin; Agma/
Kapama anahtarina (1) tekrar kisaca basin.

ideal kullanim igin ipuclan

o s parcasini kelepce ile sabitleyin. Kiigiik is
parcalari icin bir sikkma aleti kullanin.

e Makineyi sapindan sikica tutun.

e Makineyi agin.

e Makine Uzerine ¢ok fazla basing uygulamayin.
isi makinenin yapmasina izin verin.

e Makineyi kapatin ve makineyi bir kenara
koymadan énce makinenin tamamen
durmasini bekleyin.

5. TEMIZLIK VE BAKIM

‘gk

Temizlik ve bakimdan énce her zaman
makineyi kapatin ve sebeke prizini
sebekeden cikarin.

Makine kaplamalarini yumusak bir bezle, tercihen
her kullanimdan sonra diizenli olarak temizleyin.
Havalandirma deliklerinin toz ve kirden arinmig
oldugundan emin olun. Cok inatci kirleri sabun
képuguyle islatiimis yumusak bir bezle ¢ikarin.
Benzin, alkol, amonyak vs. gibi ¢6zlici maddeleri
kullanmayin. Bunlar gibi kimyasallar sentetik
bilesenlere zarar verecektir.

Bozukluklar

Makine diizenli olarak asagidaki olasi bozukluklar
acisindan denetlenmeli ve gerekirse tamir
edilmelidir.

e Elektrik kablosunda hasar.

Bozuk agcma/kapama tetikleyici Unitesi.

Kisa devre yapma.

Hasar gérmus hareketli pargalar.

Arizalar

Bir ariza meydana gelirse, 6rnegin bir parcanin
ylpranmasindan sonra, litfen saticinizla veya
garanti karti Gzerindeki servis adresiyle iletisime
gecin. Siparis edilebilecek pargalari gésteren bir
parca semasini ayri olarak bulacaksiniz.

GARANTI

Garanti kosullari ayr olarak eklenmis garanti kart
Gzerinde bulunabilir.

CEVRE

Arizall ve/veya atilmis elektrikli veya
elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénustim konumlarinda toplanmasi gerekir.

Yalnizca AT lilkeleri icin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim icin Avrupa ilkeleri
2012/19/EC’ye ve ulusal hak uygulamasina gore,
artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve gevreye zarar vermeden imha
edilmelidir.

Uriin ve kullanici kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar baska bir uyari olmaksizin
degistirilebilir.




Spare parts list

No Description Position
480611 Hammer rod protector 1
480612 @28 Retaining Ring 2
480613 Filler ring 3
480614 Protective sleeve 4
480615 Flex Spring 5
480616 @32 Retaining Ring 6
480617 Position lock ring 7
480618 Position setting sleeve 8
480620 6 Steel Ball 10
480634 O Ring @22x@04 24
480635 O Ring ©24x@1.8 25
480636 Pressure Piston 26
480637 Piston Pin @8x26 27
480638 Connecting Rod 28
480644 @47 Retaining Ring 34
480649 Big gear 39
480650 Ball bearing 6001 40
480655 Seal Ring 45
480657 top rotor bearing 6201 47
480658 Rotor 48
480663 Stator 53
480667 Carbon brush wire (2pcs) 57
480668 Carbon Brush (2pcs) 58
480671 Fan Cover 61
480672 Fan cover screw (3pcs) 62
480674 bottom rubber cover 64
480678 Top rubber cover 68
480679 Shock Absorption Spring 69
480680 Shock Absorption connector 70
480681 Washer 71
480682 shock absorption bolt (2pcs) 72
480683 Switch 73
480689 Light holder 79
480690 Power indicator light 80
480693 Power cord 83
480694 Side handle ring 84
480695 Secure pin 85
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480696 Eyed bolt 86
480697 Side handle base 87
480698 Side handle ring 88
480699 Side Handle 89
480700 Oil Bottle 90
411081 Chuck cover set 1.5
411082 Position sleeve set 6..8/110
411083 Piston set 24..28
411084 Big gear + rings 34|39]45
411085 Fan cover compleet 61/62
411086 Shock absorbtion set 69..72
411087 Indicator light 79|80
411088 Side handle compleet 84..89
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/Exploded view

45



46



(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(Im

(sv)

(F))

(NO)

(DA)

(HU)

(€2

DECLARATION OF CONFORMITY
HDM1040P - DEMOLITION HAMMER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 iiber die
Eir ankung der Ar von i geféhrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de
2011 sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los
equipos eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigo de utilizagao de
determinadas a perigosas exi em equi to eléctrico e
electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og “erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felel6sséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.
Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juina 2011 tykajcej sa obmedzenia pouZivania uréitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradni zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D Il na wiasng iedzialnos¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu i § zoSanu iska:
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijec¢a izdanom 8. lipnja 2011. 0
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoséu izjavljujemo da je usaglasen sa sledec¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBOIO OTBETCTBEHHOCTL 3aSIBNISIEM, YTO AGHHOE U3fenue COOTBETCTBYET
CReAyHoLLMM CTaHAAPTaM U HOPMaM: COOTBETCTBYET TPeBGOBAHMSIM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. no

un

orp: ueno. p bIX ONACHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM
11 3NEKTPOHHOM 0GOPYAOBAHMM
(UK) Ha cBoto BnacHy TbHICTb Lo AaHe

HaCTYMHUM CTaHaapTaMm i HopMaTuBam: 3aa0BonbHSE BuMori lnpektuem 2011/65/
€C Eaponelicbkoro MapnameHTy Ta Pagu g 8 yepsHs 2011 poky Ha 0GMexXeHHs
BUKOPUCTaHHS [AESKUX HEBE3NEYHIUX PEHOBUH B ENIEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnaaHaHHi.

(EL)  AnAcvoupe utregBuva OTI TO TIPOIGY AUTO CUPQUIVE Kal TNPET TOUG TIapaKATW
KAVOVIGHOUG KOl TIPGTUTTA: GUpPOP@UVETal ke Tnv Odnyia 2011/65/EE tou EupwaikoU
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TePIOPIOUS TG XProng
OPIOPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIV O NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO EEOTTAIGHO.

(AR)  cdogds puissdscid) st lood Wit b g Wl sl gzgehss 10eiss:

(TR) Tek sorumlusu biz olarak bu Urliniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EC

Zwolle, 01-04-2018 - -

H.G.F Rosberg
CEO FERM B.V.

FERM B.\V. - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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